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15. datis manda-

tis v, ut ipfum qui-
dem Judam caperct; 
eos vero , qui cum 
jilo erant, difpergc-
ret , & conftituciet 
Alcimutn maximi 
templifummum fa-
ccrdotem. 

14. Tune gentes, 
quS: dc JijdaEa fugc-
rant Judam, grega-
tim fc Nicanori mif-
cebant , mifcrias, 
& cladcs ludacorum 
profperitates rcrum 
íuarum, cxiilim^n-
tcs. 

15. ftudito ita-
que Judaei Nicano-
ris advcntu, & con-
ventu nationum,con. 
fpcrfi terra roga-
bant eum , qm po-
pulum fuum confti-
tuit, ut in xtetmm 
cuftodiret, quique 
fuam portibncm ng-
fiis cvidcntibus pro-
tcgit. 

16. Imperante au-
tem ducc , ftatim 
indfe movcrunt,.con-
•venerimtque ad caf-
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13. de prendre Judas en 

vic *, de diííiper tous ccux qu i 
feroient avec luy j & d'éta-
blir Alcime fouvcrain Pretre 
du grand temple. 

14. Alors les payens que 
Judas avoit fait fuir de Ju-
dée 5 vinrcnt en foule fe jo in -
dre a Nicanor , regardant les 
mifeixs & les pertes des 
Juifs , comme lcur profpe* 
r i te propre, & le retablií íe-
ment de leurs affaires. 

15. Les Juifs ayant ap-
pris Tarrivee de Nicanor , 
cettc mul t i tüde de nations 
qui s 'étoit unie cntr 'e i ix, fe 
couvrirent la tete de terre, 
&: offiirent leurs frieres á 
celuy qui s 'étoit choií i un 
peuple # pour le conferver 
é t e rne l l cmen t , Se qui s e toi t 
declaré par tant de marques 
éclatantcs le protedeur d t 
ce peuple qu ' i l avoit pris 
pour ion partage. 

16. Auffi-tot aprés ils par-
tirent du lieu oú ils étoieiit 
par l'ordrc de leur Général , 

15 ¿ Éxfl. íc Cree qui óte rcijUivoque a Uéterminc í pren
dre ce fens. . , 
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& vinrent fc rcndrc pres lc 
cliátcau de DeiTau. 

17 . S imón ffcre de Judas 
ayant commencé á combat-
tre contre Nicanor , fut Ĝ -
frayé par l'arrivce imprevue 
des cnnemis. 

18. Nicanor néanmpins 
connoi í ían t quellc étoí t la 
vaieur des gens de Jadas, & 
la grandeur de courage avec 
laqpeíle ijs cornbattoient 
ppur leur patrie , c;raignoitt 
de s'expofer au hazard d'un 
combar fanglant. 

19. C'eft pourquoy i l en-
voya devant P o í i d o n i u s , 
Xhéodo t iu s , & Matthias 
pour prefenter §c pour rece-
voir des p ropoñ t ions de paix, 

20. Cette deliberation 
ayant duré Ipng-tems, & le 
Gcnéral tí ayant expofé luy-
meme la chofe á toüte Tarv 
m é e , tous furent d'avis d'ac-
cepter l'accord. 

2 1 . C'eft pourquoy les 
deux Généraux prirtent un 
jour pour en confércr entr'-
eux en fecret , 3c on leur 
porta á chacun une chaife, 
oü ils s'afíirent, 

Cependant Judas fit 
ir. ,̂ 0. Ex^L Judas Machabée. 

A C I f A F E E S . 
rcllum Dcllau. 

17. Siman vero 
fracer judx commi-
ferat cum Nicanore: 
fed conterritus efl: 
repentino advencu. 
adVerfariorum. 

1.8. Nicanor ta-
men audicns vircü-
tem comitum Juc!a;> 
& animi magmtudi-
nem, quam pro pa
tria: certaminibus 
habebaqt, fanguinc 
judicium facejrc m e 
tuebat. 

19. Quanxob.rcm 
pra;miíít Poíido 
nium , & Theodo-
tium j & Matthiam, 
ut darent de^tras at-
que accipereni;. 

zo. % cum diu 
de his coníllium 
ageretur, & ipfe dux 
ad multitudinem rc-
tuliíTet, omnium un^ 
fuit fententia amici-
tiis annuerc. 

2,1. Itaque diem 
conílituerunt , quá 
fecrctó inter fe age-
rent : & fingulis fel
ice pro lata: ílint, 6¿ 
pofitac. 

i i , Prsccepit 4U-
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tcm Judas, armatos 
eñe locis epportu-
nis , ne forte ab hof-
tibus repente mali 
aliquid orirecuj:.:& 
congruum. collo -
cjui.um feccrant. 

Morabatur 
autem Nicanor jero-
folymis , nihilqne 
iniqué agebat, gre-
gefque turbarum, 
qux congregaros fue-
ranc, dimiíít. 

2,4,. Habebat au
tem Judam femper 
charum ex animo, & 
erat viro inclinarus,. 

15. Rogavitque 
cum duccre uxprem, 
filioXque procreare. 
Nuptiás fecit: quie
té egit , communi-
terque vivebant. 

^6.. Alcimus au
tem , vidcns chari-
tatem iliorum adin-
vicem , Sc convcn-
tiones, venit ad De-
metrium , & dice-
bat, Nicanorem re-
bius alienis aiTentirc, 
Judamqu? regni in-
íldiatorem fücceíTo-
rsm fibi dcftinaíTe. 
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teñir des, gens aniicz dans 
des lieux avantageux , dc 
peur qiie les ennemis n'en-i 
trcpriCcnt tout d'un coup 
quelqiiie chofe contre fes 
gens y Sí la conférence qu ils 
eurencentr'eux fe paífa cpm-
me elle devoit. 

£ 3. Nicanor demeura en-, 
faite á Jérufalem , oü i l ne 
fit riem contre l 'équité i & i l 
congédia ees grandes troupes 
q u i l avoit levces.,, 

. 1 4 . I l aimoit toíijours Ju
das d'un amour fincere i l 
fentoit une inclination par-, 
ticuliére pour fa perfonpe., 

z 5. I l le pria meme de fe 
mar.ier, 6c de fonger a avoir 
des enfans. Ainíi Judas fe 
m^ria j i l joui t d'un grand, 
repos : & ils vivoient í u n Sc 
l'autrc fámiliérement enfem-
b.le. 

16. Mais Alcime voyant 
ramitié 5c la bonne in te l l i -
gence qui étoit cntr'eux,vinc 
trouver Démétr ius , $c luy 
di t que Nicanor favo^ifoit 
les intérets de fes ennemis ; 
& qu i l avoit deftiné pour 
fon fucceíTeur Juda^, qui tra-
hií íbi t le roy & fon royaume. 
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17. Alors le Roy écant 

a i g r i , Se tout-á-fair irri té par 
k s calomnies déteftables de 
ce niéchant homme , écrivit 
á Nicanor , qu ' i l t rouvoit 
forc mauvais qu ' i l eüc feit 
ai-nfi amit ié avcc Macha-
bée j & que néanmoins i l 
luy comiñandoi t de l'en-
voyer aü p lu tó t lié i An t io -
che. 

18. Nicanor ayant re cu 
cette nouvelle, en fut cons
te rné de i l fouffxoit une 
grande ^eine de violer l'ac-
eord qu i l avoit fáit avec Ma-
c h a b é e , qu i ne l'avoit pas 
le moins du m o n d é offenfé. 

29. Mais parce c|u'il ne 
pouvoit réíifter au Roy , i l 
cherchoit uñé occafion fa
vorable ^ ó ü r exécuter l o r -
dí'c qu ' i l ávbi t te^u. 
" 50. Gependant Macha-

bce s etant appcr^u que N i 
canor le trai toit plus' d u í e -
ment qu'á Tordinaire, 8c que 
lórs qii'ils s'abordoicnt , i l 
luy paroií lbi t plus fier qu ' i l 
n 'ávoi t áecoutume j ü jugea 
bien que tette fierté ne pou
voi t avóir une bonne caufe, 
Ceft pourquoy ayant aííem-
blé quclques-utts de fes gens 

DES MACHA BEES, 
17. Itaque r&t 

exafperatus, & pefli-
mis hujus crimina-
tionibus irritatus, 
fcripfic Nicanori,di-
cens , graviter epi-
dem fe ferré de 
amicitix conventio-
n c , juberc tamen 
Machaba;um, citiiis 
yinftum mittere An-
tiochiara. 

a8. Quibus co-
gnitis,Nicaiior conC 
ternabatnr , & gra
viter ferebat fi ea, 
quíe convenerant^r-
rita facerct , nihil 
Ixfus a viro : 

z^. fed , qui a re- , 
gi refifterc non po-
terat, opportunita-
tem obfervabat, qui 
praiceptum perfice-
rct. 

30. At Macba-
bam s , videns fecum 
aüftcriits agere N i -
cánoreth, & coníüe-
túm oceurílin» fero-
ciiis éxhibentcm;in-
telligens non ex bo
no eífe auíleritatcm 
iftam , paucis fuo-
rum congregatis,oC"" 
CUIUYÍE fe a Nica-
ílore. 



JI. Quod cum 
ille cognovit fom-
ter fe a viro pracven-
tum , vcnit ad má
ximum & fanítifll-
mum templum : Sc 
facerdotibus folitas 
hoftias offercntibus, 
juffit fibi tradi v i -
rum: 

3 z. quibus cum 
juramento dicenti -
b«s neCcirc fe ubi 
cflet qui quxreba-
t u i , cxtcndcns ma-
num ad tcmplum, 

33. j travit , di-
ccns : Nifi Tudara 
inihi vuidum tradt-
deritis , iftud Dei 
fAnum in planitiem 
deducam, & altare 
effodiam , & tem
plum hoc Libero pá-
tfi confecrabo. 

34. Et his dií l is , 
abiit. Sacerdotes 
autem protendentes 
manus in caclum, in-
vocabant cum, qui 
fcmper propugnator 
cí&t genris ipforum, 
ha:c diccntes: 

5 .̂ T u Domine 
»univcrforum , qui 
nullius indiges, vo^ 
luiíli templum ha-
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prés de luy , i l fe deroba de 
Nicanor. 

3 1 . Lorfque Nicanor euc 
í$ii que Judas avoit eu l'ha-
bi le té & la forcé de le pre
venir , i l v in t au rres-augufte 
& tres-faint temple j 8c les 
Pretres offrant les v idimes 
ord ína i res , i l leur comman-
da de luy mettre Machabée 
entre les mains. 

3 1 . Mais ees Pretres 
l'ayant aíTure ayec fermenfi, 
qu'ils nc f^avoient ou étoic 
celuy qu'ilcherchoit, i l é ten-
dit fa main vers le temple i 

35. Et i l jura en difant: 
Si vous ne me remettez Ju* 
das lié entre mes mains-, je 
raferay jufqu'en>jteire ce tem
ple de I ) i eu . , je renverferay, 
cet autel , de je confacrc-
ray ce temple au pére Bac-
chus» 

5 4. Aprés avoir parlé de 
la forte , i l s'en alia. Or les 
Pretres é tendant leurs mains 
vers le c ie l , invoc|uoient ce
luy qui s 'étoit toujours dé -
claré le proteé teur de, leur 
nat ion, en di fant : 

3 5. Seigneur de tout l 'u -
nivers , qui n avez befoin 
d aucune chofe , vous avez 
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voulu qu'on bát í t un temple bitationis tuae fícri 
oú vous demeuraílicz au m i -
l ieu de nous. 

$6. Maintenantdone, 6 
fainc des faints, ó Séigneur 
de toutes chofes, exemtcz 
poui- jamáis de profanation 
cette maifon, qui vient d'e-
tre purifiée. 

37. O n aecufa alors au-
piés de Nicanor un des plus 
anciens de Jérufalem nom-
me Razias , homme zelé 
pour la ville , qui écoit en 
grande réputa t ion , & qu'on 
appelloic le pére des Juifs, 
á caufe de Taífedion qu ' i l 
leur pono i t . 

38. 11 v ivoi t depuis long-
tems dans le Judai'fme d'une 
vic tres-pure & éloignée de 
toutes les foüillures du pa-
ganifme ^ i $c i l é toi t pret 
d'abandonner fon corps & 
fa vie , pour y perfévercr 
jufqu a la fin. 

39. Nicanor voulant done 
donner une marque publ i 
que de la haine qu ' i l avoit 
contre les Juifs, envoya cinq 
QCÍÍS foldatspour 1c prendre. 

in nobis. 

JÍ>. E t nunc faíic-
te fanaroium om-
nium Domine, con-
ferva in azternum i m-
poliutam cíomum 
iftam , qnx nuper 
mundata eft. 

37. Razias áutem 
quídam de feniori-
bus ab Jerofolymis 
delams eft Nicano-
r i , vir amator civi-
tatis , & bene au-
diens : qui pro afFec-
tu pater ]udxoruru 
appcllabatur. 

38. Hic multis 
temporibus conti» 
nentiíe propofitum 
tenuit in judaifmo, 
corpúfque & ani-
mam tradere conten
tas pro perreveran-
tia. 

39. Volens au-
tem Nicanor mani-
feftare odium, quod 
habebat in |udxos, 
miíit milites quin-
gentos, u£ eum eom-
prehenderent. 

ir. 38. Exj)l. C'cft le fens ^ü'ont donné á cet ^ndroit toits 
ks Interpretes, 
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40. Putabat enim, 

fi illum decepiilet, 
fe cladcm Judseis 
maximam illaturum. 

41. Turbis autem 
irrueie in domum 
cjus, 5c januam dif-
rumpere, atque ig-
nem admoveie cu-
pieutibus, cum jam 
comprehenderetur , 
gladib fepetiit j 

41. eligens nobi-
íiter mon "potids, 
óuüm fubditus fieri 
peccatonbus,& con
tra natales íuos in-
dignisinjuriis agi. 

4?. Scd, cumper 
feftinatioriem non 
cerco i£tu plagam 
dcdiíTe't , & turbx 
intra oftia irrumpe-
rent, recurrens au-
dader ad murum, 
prxcipitavit femct-
ipfum viriliter in 
turbas: 

44. quíbus velo-
citer locum danti-
bus cafui ejus, venit 
per mediam cervi-
ccm: 
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40. Car i l croyoit j quc 

s'il ieduifpit cct homme, i l 
feroit aux Juifs un grand 
mal. 

4 1 . Lors done que ccs-
troupes s'cffor^oicnt d'en-
trer dans fa maifon., d'en 
rompre la porte , & d'y met-
tre le f e u , commc i l fc v i t 
fur le point d 'etrepris, i l fe 
frappa d'un coup d ' épée , 

4 1 . aimant mieux m o u r i i 
noblement , que de fe voir 
aíTujetti aux pécheurs Ü , 6c 
de íbuffrir des outrages i n 
dignes de fa naiíTance. 

43 . Mais parce que dans: 
la précipi tat ion ou i l écoit, 
i l ne s'écoit pas d o n n é un 
coup mortel , lors qu' i l v i t 
tous ees foldats entrer en 
foule dans fa maifon, i l cou-
rut ayec une audáce extra-
ordinaire á la muraille, & i l 
fe precipita luy-m^me cou-
raseufement du haut en has 
fui le peuple. 

44. Et tous s 'étant re t i -
rez promtement pour n'etre 
pas accabiez de fa chute i l 
tomba la tete la premiére tí. 

y. 41. Exfl. C'eft le nom j lien d'eux íur 1c ventre, ouíiif 
íju'ilsdonnoient aux idolatres. lácete- »* 

4̂ .; Grxc, il tomba au rai» * 
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45. Lors q u i l reípiroit 

encoré, i l fit un nouvel ef-
for t , de fe leva 5 & des ruif-
feaux de fang luy coulanc de 
tous cotez, a caufe des gran
des playes q u i l avoit re-
^ues, i l paíTa en courant au-
travers du peuple 

4(j. & étant monté fur 
une pierre efearpée, lors qu i l 
avoit prefque perdu tout fon 
f^ng , i l tira fes cntrailles 
ñors de fon corps , 8c les 
jetta avec fes deux mains fur 
íe- peuple , invoquant le do-
minateur de la vie & de 
l'ame , afin qu'il les luy ren
dir un jour -: 8c i l mourut dé 
cette forte. 

Â C HAB ME 
45. &cumadhoc 

fpirarct , accenfus 
animo, furrexit : & 
cüm fanguis ejus 
magno fluxu deflue* 
ret , & graviífimis 
vulneribus cílet fau-
cius , curfu tuibara 
pertraaíiit: 

4.6. & ftans fu-
pra quandam pe-
tram pra;ruptam, 8c 
jam exanguis effec-
tus , complexus in-
teftina fuá, utrifque 
manibus projecit fu-
per turbas , invo-
cans dominatorem 
vitae ac fpiritus , \\t 
hxc i l l i iterum red-
deret: atque ita vita 
defundus eft. 

^ &&&&&&&&&&&&& 

SENS LITTERAL ET SPIRITUEL. 

f . 10.11. s ^ A r tant que Judas vivra y i l eft 
^ imfejfíble qrfily ait aucune paix 

dans l 'Efait j iprts qu il em parlé de la forte, tous 
fes amis qul étoient les ennemis déelare"^ de fu~ 
das, animérent encoré-Dérnétrim contre l H y , C c . 

Ges anciens exemples de la fburberie des 
plus fcélératsi d'entre- les Juifs á l'égard des plus 
laints hommes 8c des plus zélezpour laLoy de 
Dieu 8c pour la paix de l'Etat, íont propofez 
par le Saint-Eíprit á teús les liéclcs, comme un 

tableau 
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taWeau de Finjuílice qu'ont toüjours foufferte 8c 
que fouífdront toüjoors les plus fidelles fcrvi-
teurs de Dieu. Vit-on jamáis rien de plus déplo-
rable quela condition de ce jeunePrince arrivé 
tout nouvellement de Romc, oü i l étoit de-
meuré plufieurs annces en otage á la place d'An-
tiochus Epiphanes fon oncle , & cxpofé tout 
d'abord á Itcc furpris par les artífices d'un fourbc 
achevé tel qu'étoit Aicimc , dont la bonne-íoy 
luy paroiíToit d'autant moins fufpeAc, qu'il té-
moignoit plus de zéle pour les intéréts de ía 
Couronne 6c pour ceux de ía propre nation/en 
merae-tems qu'il déchiroit Tinnoccnce de la vie 
de de la conduite tres-fage de Machabée ? C'eft 
la damnable politique de ees fortes de calom-
niateurs , qui n afte¿bent jamáis davantage de 
vanter leur fidélité envers le Prince > que lors 
qu'ils font plus perfides *, & qui feignent de 
fouífrir eux-memes une grande oppreffion, lors 
quils nc trayaillcnt quá opprimcr ceux qu'ils 
hai'íTcnt» 

Quw n'auroit cru , á entendre Alcirae , que 
rarabition de Machabée luy iaifoit fouffrir la 
plus grande de toutes tes rnjuftices , 5c qu'il 
iavoit dépoüillé de fa dignité , pourl'ufurper ty-
rann^uementí Qui ne l'auroit regardé luy-meme 
fur le tablean qu'il fait de foy devant ce Prince, 
colime le plus zélé de tous fes fidelles ferviteurs, 
&: comme n'ayant dans le coeur qu'un amoui: 
fincére pour les intérets de fa nation í Mais íi 
fon pénétre plus avant dans ce meme coeur, 6c 
qu'on y leve le voile qui cache fes fourberies 
fous de beaux pretextes, on y trouvera que 1c 
vray motif qui le fait agir n'eft pas tant, com-

o o 
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me i l le di t , d'etre fidelle á fon roy & á Ta patrie, 
que de pcrdie Machabée qui paroiílbit un ob-
ftacle á les defleins ambitieuxj & qu'il cherchoir, 
non á recouvrer une ¿/í^«í/e ejuil eut repae de 
fes -peres, comme i l auroit bien voulu le faire 
croire mais á dépoüiller Judas dune gloire qui 
avoit été donnée á fon merite. Ainíi i l faut que 
Jadas périíí'e, felón le raifonnement barbare de 
ce fcélérat •, parce qui / e1)? impojfible, difoit-i l , 
-¿¡¡ue tam ftfil v i v r a , il y ait auenne paix dans 
.PEtat. Mais d'oü vientque cela eft impoflible, 
íinon parce que celuy qui veut luy-méme trou-
bler TEtat, ne peut vivre en paix tant que Ma
chabée vivra , ne voy ant point d'autre voye de 
fatisfaire fon ambition , que par lamort de celuy 
•dont la vie y eft un obftacle? 

Que íi Ton eft etonné de cet ctrange raifon
nement de l'impie Alcimc, i l femble qu'on ne 
doit l'étre guéres moins de ce qu'un Prince qui 
n'avoit aucune connoifl'ance par luy-meme des 
vrais fentimens 8c de la conduitc de Machabée, 
fe rend tout-d'un-coup á ce témoignage de fes 
ennemis, &: entreprend, fans s'informer davan-
tage de la vérité des chofes, de porter la guerre 
& le trouble dans un país oú Ton commen^oit 
:á goíiter la paix. Nul de ceux qui l'approchoient 
tn'ouvre la bouche pour luy donner un confeií 
plus falutaire : on croit méme faire fa Cour pies 
He luy, de ne le point contredire j & on regarde 
comm^ un effet du reípeét qui luy eft du ^ ' en -
trer dans íes fentimens contre uñe nation, que 
fa piété envers Dieu expofoit toüjours á la fu-
reur des idolatres, &: rendoit digne de ía haine 
de tous les adorateiiís des faux-dieux. Malheu-
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reufe rctenu'é Se faux L-eíped, qui ne fut capable 
que d'engager Demctrius dans une méchante f^. 
guerre, Se que de luy attirer á la fin une grande 
confuíion par la défaite de fon arméc; comme 
on le verra á la fin de cette hiftoire'. 

^ 31.5 3 . 5 4. / / étehdit [a main vers te tem
ple > & U jura en difant: Si vote ne me remettez 
JudiU lié entre mes mains i je raferay jufqíien ier
re ce temple de DieU . ; . . . Or les Pretres 
¿tendant lenrs mains vers le ciel, invóqfíóient celuy 
qui s'étoit toujours declaré te froteUeur de leur, 
nation, &c. . 

Nicanor étend fa main vers le terriple du Sci-
gneur, pour le menacer qu'il le rafera jufqu'en 
urre: Se les Pretreá du Dieu tres-háut étendeni 
aufli leurs mains vers le ciel, mais pour invo-
quer contre Nicanor le bras fcout-puiíTant du 
Maítre fupreme de ce faint temple contre qui ií 
blafphenioit. Qui Temportera, de ce Géneral 
qui s'éléve infolemment de la forcé de fes trou
pes j ou de ees Pretres qui s'humilient profon*-
démetit dans la vue de leur foiblcCc í Ge fera 
fans doute Ihumilité qui triomphera de 1 or-
gueil, felón cet oracle de J É s u s-G H R i s T, qué 
celuy qüi s'éléve, fera humilié j Sí que celuy ĉ ui 
s'humilie i feta élevc. Ge fera rardente pricre 
des faints Miniftres du Dieu d'Ifrael, qui numi-
liera la fierté Se qui rendra inútiles toutes les 
menaces de leur ennemi. 

Mais que cette pfiére qu'ils lüy ádreflent dans 
un péril íi preífant, eft admirable Sí digne d'c-
tre exauece l lis le reeOnnoiífent pour le Seigneur 
de tout rVnivers , Se par conféquent pour íc 
Maitre fouverain de tous les Princes, qu'ils rc-

0 0 i j 
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gardent commé luy étant néceílairemcnt aílu-
jectis. lis cónfeíTent humblcment j que riayant 
befoin daucane chafe , s'il a vonhi cjuon lay éle-. 
vat un temple, 9'a été pour l áí^ipui d'cux-memeSí 

• & pour demeurer ait milieu d'eux ¿ comme au mi-
íieu de fon peuple j qu'il avoit choiíí entre tou-
tes les nations par un purcífet defa bonté, pour 
le confacrer á ion fervice, ¿k pouryí rendre fon 
prote ffeHrj. lis l'app,ellcnt ./í Saint des Sdnts , 6¿ 
lis le Gonjurent par cette Goníídération de con-
ferver fa maifon dans Ja pnreté , íans permettre 
ique des impies & des profanes luy imprimaííent 
queique tache 6c la foüillaíTent. 

Ce que ees Precies diíoienc alors avec tant 
d'humilité &: de foy fur le fujet de ee temple 
inatériel de Jéruíalcm , nous dcvrioris tous le 
diré avec encoré plus d'ardeur & plus de rccon^ 
ñoiíl'ance fur ce qui regarde la fainteté de l'E-
glifeí Ik la purete des temples vivans du Sainen 
Eípíir,vqui font nos ames raclietecs & fandifiées 
par le fang 5de j E S U S- C tí R I S T. La .ftru^ure 
íoute divine de cette Eglife Se de ees temples 
n'a point été un ouvrage de la main des hom-
mes córame celuy de Jérufalem , mais de la 
loute-prníTance de Dieu : Be l aiificatlo estü : 

t . M i pr̂ ns étesy difoit autrefois faint Paul aux fidei-
^ ' les , Fédifice fup Dieu batit :• Vpm'étes > leur di-
1«; ' /bit encoré le meme Apotre, le temple de Dieu, 

& VEfprit de Dieu habite en yoys* Qge J i quel-
djHun pfafane le temple de Dieu Dieu le perdra : 
ear le tempk de Dieu e$f faln* 3 & c e í t vom-
memes c¡ui étes ce temple. Le démon menácc tous 
les íjours de profancr &: de détruire ce temple 
.du cceur des í^delles confacré á Oicu: i l étend fa 
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main contre ce lieu íaint & fanCtifie par l'onc-
tion du bapteme.Qae pouvons-nous faij;c pour 
rendrc vains tous ces cfForts & toutes ces me-
naccs de nQtrc ennemi? Ce que firent lcs faints 
pretres de Jérufaiem pour liiumilicr rinÍQlence 
de Nicanor: i l faut élever nos mains vcrs le ciel 
par la priére, 6f hurailier dans le mem;e tenis 
nos coeurs : i l faut reconnoítre par lé íentiment 
d'une foy vive, que nótrc divin proteíicur GÍ| 
tnfiniment plus puifíant que notre ennemi : ií 
faut confeíTer avec une profonde huinilité, que 
le Scigneur n'a aueun befoin de nous , 3c que 
c'cft par un excés de bonté qu'il a bieií voulu 
nous rendre fon temple, &; demcurer au milie«| 
de nous ; i l faut aimer fa íainteté fcuverainc, & 
luy demánder tres-inftamment, quayant écé pu-
rifiez Se rendus faints pour ctre fon temple, i l 
îous conferve toujours fans tache , de ne fou^re^ 

pas que fa maifon foit profanée. 
f. 37. jS .&c. On aecufa devant Nitanor 

des aneiens de Jérufaiem nommé Maúas1, homme 
"Xélé pour la ville, cftíi étoit en grande ríputation, 
& ¿fiton appell&it le pére des Juifs 3 a-caufe de 
Faffcüion quil leur portoit: il vlvait depuis long-
tjems dans lejuddifíne d̂ um vie tres~pure & élol-, 
trnee de toutes les foüillures du Paganlfrne'„ & c . 

Saint Auguftin nous avercit que l'iiiftoire des 
Machabées n'a pas été recüe inutilement par "«^f 
1 Egiile,íuivtout arcauíe de ees gjrands Saints quí //¿.t.^. 
fonffrirent de íi horribles tourmens pour laLoy ÍX< 
deDieu conlme de ventabies Martyrs •, pourvu, mm 
d i t - i l , qu'on la Ufe avec précaution. Se quoii 
ientende comme on doit 1 entendre : Scnptnra 

o o il) 
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qna appeilatur JMachaháomm recepta eft ab E c r 
cle/ia mn iniíHUter3 J i fobrie legaturvel audiamr, 
tnaxitne propter illos Jltfachab&os qni pro Dei lege 
ficm veri martyres a perfemtorihm tam indigna 
atefue horrenda perpejfi fmt. C'eíl ce que ce, 
grand Evéquc a remarqué íur le fujet particulier 
He la mort íi íurprenante de Razias , & de la 
maniere dont i l en eft parlé dans ce Chapitre. 
Comme beaucoup de perfonncs ont prétendu. 
juftifier raébion de cet ancien Juif, & l'autori-
ícr par les paroles mcmes de TEciiture , i l cft, 
important de faire voir par faint Auguftin , quel 
jugement on en doit porter , pour ne íbpoint. 
ccarter des vrayes regles de la foy. 

I l cite premiérement faint Cyprien, ppur fai
te voir que ceux qui du tems des perfecutions; 
préyenoient l'arret des perfécuteurs, & fe jet-
toient dans les flames fans avoir été condam-
ñez j ne le faifoient pas par un confeil de fageífe, 
mais par une folie pleine de furcur:. Non eft hoc 
confilimn ,fed furor: mn efi fapientia fed amen-, 
tia, I l dit que quandle íaint nomme Job étoir 
tout couvert depuis Ja tete jufques aux pieds 
d'un ulcere & d'une pourriture effíoyable, &: 
qu i l fe fentoit déchirc dans tout le corps par les 
plus horribles douleurs, i l auroit pu fe délivrer 
tout-d'un-coup d'une vie íi infupportable , s'il 
Fayoit voulu: mais qu'il ne le voulut pas, parce 
que la juftice ne le füy permettoit pas. 

a Mais on nous obje&e, ajoute ce Saint, Faur 
»> torité des Ecritures, qui ont donne ĉ es loüanr 
»> ges á Razias (iors qu'il fe tua luy-méme.) Con-
« fidérons done comment i l eft loiiq: iParce cpíil 
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Aimoit fa ville, dit l'Ecnture. Mais i l Ta pü faire « 
charnellement, en aimant la Jérafalem tcrreffcre «t 
qui eft cfclave avec fes enfans, & non celle qui <« 
eft d'enhauc,qui eft libre, 6c nótre vraye mere, « 
I l a été loüé commc s^étam confervt pnr dans le aPhilipp. 
Juddifme: mais c'eft ce qüe 1'Apotre a regardé"3- 7* 
comme une perte & comme du fumier, en com- c 
paraifon de la juftice chrétienne. I l a été loué, <* 
parce que tous le nommoient le pére dss Julfs: « 
mais qu'y-a-t-il d 'étonnant, íi étant hommc i l 
s'cft éleyé & p l u fuperbement en luy-méme Tur « 
ce fujet j & h au milieu de cctte sloire dont i l « 
joniílbit parmi fes concitoyens, i l a mieux ai- « 
mé fe tuer de fe propre main, que de tomber & 
dans une honteufe fervitude entre les mains de " 
fes cnncmis ? Razias étoit done tres-éloigné de « 
la diípoíition que nous marque le Saint-Eíprit « 
par ees paroles: Aecejne"^ tout ce qni vom arri- "¿'fc 
Vera: foiitenez.-vom dans vo-tre denleur ̂  & con- " ' 
fervel(Ja pdtte&ce dans votre humiliation. Et i l fit £6 
paroltre, non fa fageífc á choiílr ce genre de " 
mort volontairc , mais íbn impatience á ne <ff 
pouvoir fouffrir l'humiliation qui luy arrivoit. ** 

I l eft encoré marqué, qu'il voulut mourir no " 
hlement ¡k courageufement: mais s'cnfuit-il pour " 
cela, qu'il Tait fait fagement ? Cette noblejfe con- « 
íiftoit, en ce qu'il ne vouloit pas perdre la l i - " 
berté de fa naiflance en tombant captif entre les te 
mains de fes ennemis j &c fon courage, en ce ** 
qu'il eut une fi grande forcé d'efprit, que n'ayant ** 
píi fe donner un coup raortel avec fon épée, iltfc 
alia fe précipiter du haut du mur , courut en- ** 
f^ite lors qu'il perdoit tout fon fang, &; monta ^ 

o o i i i j 



contra 
Gaudt 
lib. i . 

584 LIVRÉ I I . DES MACHASE ES. 
fur une pierre efcarpée, 011 tkant fes entrailícs 
hors de fon corps , i l les jetta avec fes deux 
mains fur le peuple. Ces chofes font grandes, 
ajoute faint Auguílin ; mais elles ne font pas 
bonnes : car i l ne s'enfuit pas que tour ce qui 
cft grand foit bon j puifqu'il y a auíli de grands 
maux. 

Ainíi nous ne. devons pas approuver légére-
ment tout ce que les Ecrirures nous apprennent 
qu'ont fait des perfonnes qui font loüees pal
le témoignage de Dicu méme: mais i l faut fe-
xaminer avec un fage difeernement , non en 
fuivant la lumiére de notre propre autorité, 
mais celle meme des divines Ecritures. De quel-
que maniére done qu'on veuille entendre les 
louanges qui font données en ce lieu á la vie 
de Razias, fa mort ne peut etre loüée par la fa-
geíTcpuis qu'clle n'eft point accompagnée de 
la p^tience qui convient aux vrais ferviteurs de 
Dieu: 6c c'eít á luy qu on doit appliquer plutot 
cette parole de la SagcíTe meme, qui ne tend 
pas á loiier fa m o r t m a i s a la faire détefter ; 
Alalheur a ceux qui ont perdu la patlence. 

Car quant á ce qui eft dit ,qu'étant tout pret 
de mourii'j U invoqtia le dominatenr de la vie & 
de fame, a fin qu'il les luy rendtt un jour: ce qu'il 
demanda alors n eft point une chofe qui puiíTe 
faire diícerncr les bons d'avec les mécnans; 
puifque Dieu rendra $c la vie 6c l'ame aux mé-
chans memes , en les faifant reílíifciter , non 
pour la vie éternelle , miáis pour la condamna^ 
tion éternelle. ReconnoiíTons done que rEcri-r 
Uir^ nous a plutQt raconté la mort de Razias, 
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comme nn evenement qui pouvoit nous éton- «e 
nei", qa'elle nc nous Ta propoféc córame un « 
exemple loiiable de fageíle quon put imiter. « 
Jftm ejm mortem mirabiliorem ejiíam fmdentpo-** 
rem narravit cfusmadmodiím falta ejfet, non tan- «< 
ejuam facienda ejfet s Scriptura landavit. Ainíi ,« 
quand i l eft marqué, qu'i/ choifit de mourir no- « 
blement, i l faut entendue qu i l auroit fait un « 
meilleuí' choix de mourir plütot humblement \ " 
parce qu'il l'eut fait utilement: &: les Hiftoires « 
profanes ont accoütumé de fe fervir de ees for- « 
tes d'exprcífions, pour loüer, non les Martyrs de ** 
J E s u s-C H RI s T , mais les héros de ce íiecle, tc 
DlElmn eft, quod elegerit nobiliter rnoñ : melius *' 
ve/let humiliter; fie enim Htiliter. lilis autem ver- " 
bis hiftoria gentium laudare confuevit, fed viras ** 
fortes hujm fizculi > non martyres Chrifli. 

Le meme Saint nous íait reraarquer néan-
rnoins, que cet exemple de Razias ne laiíTe pas 
de pouvoir nous ctre utile, non feulement pour 
nous exercer l'efprit, en nous donnant lieu de 
juger des chofes que nous liíons , par la lumié-
re de la vérité, &: non-pas par l'apparence; mais 
encoré pour nous apprendre ce qu'un Chrétien 
eft obligé de foníFiir de fes ennemis par le mou-
vement d'une charité ardente , puifque ce Juif 
a tant fouffert de luy-meme par la craintc feule 
d'une humiliation humaine. Mais cette ardeur 
de la charité, dit ce grand Evcque , defeend 
d'enhaut 5c eft un efFot de la grace de nótre 
J)ieu ; au-lieu que la crainte d'une humiliation 
temporelle nait de l'amour-propre & du deíir 
de la loüange des hommes. Ainíi un Chrétien 
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combat Se eft vidorieux par la forcé de Ta pa* 
tiencc : au-licu que ce Juif pecha, &fut vaincu 
par fon impatience. Qujmroit done du fairc 
alors Razias, ajoüte le meme Saint > Ce que 
nous lifons dans le meme iivre de l Ecriturc, 
que firent les fcpt fréres Machabées, leur mere 
meme les y exhortant. Etant pris, i l auroit dii 
demeurer inviolablemcnt attaché a la Loy fain-
te du Seigneurj accepter tout ce qui luy feroit 
arrivé ; fe foutenir humblement dans ía dou-
leur. Se coníerver la patience dan« fon humilia-
tion. N'ayant done pu fupporter la confuílon 
de tomber entre les mains de fes ennemis , i l a 
donné un exemple, non de fageíle, mais de fo
lie j Se un exemple qui nc peut etre imité par les 

i» Martyrs de J E s u s-G H m s T. 
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€ H A $ I T R E X F , 

*' N ] 
i 1̂ tem,iit com-

perit Judam eíTe in 
í scis Samaría:, co-
gitavit cum omni 
ímpetu die -fabbati 
<:ommittere bellum. 

i . Juda:is vero , 
qui illum per nccef-
ptatcm fequebantur, 
dicentibus : Ne ita 
ferocirer , & barba
ré feceris , fed ho-
norem tribue diei 
fandHíicationis , & 

jnora eum,qui uni-
veífa confpicit : 

3. ille infeíix in-
terrogavit, íí eft po-
tfens in cxlo, qui im-
peravit agi diem íab-
batorum. 

4. Et refponden-
tibüs ilíis , Eft Do-
minus vivus ipfe in 
ca:lo potens, qui juf-
fit agi feptimam 
diem. 

5. At ille ait :;Et 
ego potens fuaiCuper 
terram , qui impero 
fumi arma, & ne-
Ijpíia. regis impleri. 

1. / ^ \ H . Nicanor ayant ap-
V J p r i s que Judas étoic 

fur les ierres de Samarle, rér 
folut de Tattacjucr avéc tou-
tes íes forces le jour du fah-
bat. 

2. Et lorfquc Ies Juifs,qui 
étoient contraints de le fuir 
vre , luy dirent N'agiííez 
pas íi fiérement ni d'ime ma
niere íi barbare : Mais ren-
dez honneur á lafainteté dQ 
ce jour, 6c révérezceluy qui 
voit toutes chofes y < 

3. Ce malheurcux leur 
demanda, s'il y avoit dans le 
ciel un Dieu puiííant, qui 
eút commandé de célébrer 
le jour du íabbar. 

4. Eux luy ayant repon-
du : C'eft le Dieu vivant &c 
le puiíTant maitre du ciel, 
qui a commandé qu'on ho-
noíe le feptiéme jour -, 

5. I l leur répondit : < Je 
fuis auííi moy-meme puiílánt 
fur la terre'j & je yo.us Cfcm-
mande de prcAdre les.armesi 
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poiir obeír aux ordres du 
Roy. I l ne put pas néan-
moins cxecuter ce qu i l avoit 
réfolu. 

6. Ainíi Nicanor dans ce 
comblc d'orgueil oü i l étoit, 
avoit fait deflein d'élever un 
meme trophée de Judas & 
de topu fes gens. 

7. Mais Machabée eípé-
roit toujours avec une en-
tiere confiance , que Dieu 
he manqueroit point de luy 
envoyer fon fecours. 

8. Et i l exhortoit fes gens 
de ne craindre point Tabord 
de ces nationsmais de re-
paíTer dans leurs eíprits les 
aífiftances qu'ils avoient re-
9ÚCS du cicf, & d'efpérer en
coré prefentement que le 
Tout-puiíTantleur donneroit 
la viótoirc. 

9. Leur ayant auffi don-
né des inftruífcions tirées de 
la loy & des propliétes, & les 
ayant fait encoré reíTouvenir 
des combats qu'ils avoient 
auparavant foútenüs, i l , leur 
inípira une nouvclle ardeur; 

10. Aprés avoir relevé 
ainfi leur courage , i l leur 
reprefenta en meme-tems la 
perfidic des naüons , & la 

AC H ABE E S. 
Tamennon obtiftu.it 
ut coníilium perfice-
ret. 

6. Et Nicanor qni-
dem cum fumma fu-
perbia ereólus, cogí-
taverat . commune 
trophacum ftatucre 
de Juda. 

j . Machaba:us au-
tem femper confide-
bat cura omni fpe 
auxilium ílbi a Deo 
aífuturum. 

8. & hortabatur 
fuos ne formidarent 
ad adventum natio-
num, fed in mente 
haberent adjutoria 
fibi fada de ca;lo, & 
nunc fperarent ab 
Oitmipotente fibi af-
futuram vidoriam. 

9. Et allocutus 
eos de lege & pto-
phetis , admonens 
etiam certaminaquíc 
fecerant prius,prom-
ptiores conftituit 
eos : 

10. & ita animis 
eorum credis, fimui 
oftendebat Gentium; 
fallaciam , & jura-
mentorum prxvarir 

http://obtiftu.it
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i i . Singulos, au-
tcm illufum arma-
Vic , non clypei & 
haftce munitione, fed 
fermonibus optimis, 
& exhortationibus, 
t^spoiuo dignb fide 
lomaio , per quód 
un i ver ios Ixúüca -
vit. 

i i . Erat autem 
kujurceraodi vifus : 
t)niam , qui fuerat 
fummus facerdos,YÍ-
lUm bonum & be-
nignura , vcrccun-
dum vifíj, mi)deftum 
moribus, & eloquio 
decorum , & qui á 
puero in virtutibus 
exercitatus íic, ma-
nus prorendentern, 
erare pro omni po
pulo Judxorum: 

15. Poíl hoc ap-
paruifTe & alium vi-
rüm, cecate & gloria 
mirabilem, & magni 
decoris habitudme 
circa illum: 

14. Refponden-
tcm vero Ouiam di-
xiüe : Hic eít fra-
trum amator, Se po-
puli Ifrael: hic cít, 
qui uiultüm orat pro 
jpopulo , Se Univerfa 

maniere dont ils avoient 
violé leur ferment. 

í 1. 11 les arma done toús, 
non de boueliers & de dards, 
mais avec des paroles 3c des 
exhortations excelentes, Se 
leur rapporta une viíion tres-
digne de foy qu'il avoit eue 
en fonge , qui les combla 
toús de joye. 

.12. Voicy quellc fut ect-
te vifioñ. I l luy fembla qu'il 
voyoit Onias , qui avoit ete 
Grand-Pretre , étendre fes 
mains & prier pour tout 1c 
peuple Juif-, Ornas cechom-
me vraiment bon &c plein de 
douceur j fi modefte dans fon 
vifage íi moderé Se íi reglé 
dans fes mosurs *, íi agréable. 
dans fes difcours 6c qui s'é-
toit exercé des fon enfance 
entontes fortcs! de vertus. 

i y. Q¿enfuite avoit pa
ñi un autre homme venera
ble par fon age, tout éclatant 
de gloire,8cenvironné d'une 
grande majefté: 

14. Et qu'Onias avoit dit 
en le montrant : C'eft-lá 1c 
véritable ami de fes fréres 6c 
du peuple d'lfrael. C'eíl-lá 
Jérémie le prophéte de Dieu, 
qui prie beaucoup pour ce 
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peuple , 6c pour tOUte la v i l - fanda civítate, jere-
le fainte. 

15 • Q!Len rnemc - tems 
Jérémie avoit etendu la 
main , & donne á Judas une 
épée d 'úr , en luy difant: 

16. Preñez cette épée 
fainte , comme un prefent 
que Dieu vous fait, de avec 
lequel vous renverferez les 
cnnenüs de ilion peuple dlC-
raeL i 
; 17. Etant done excitea: 

par ees excélentes exhorta-
tions de padas , qui étoient 
eapables de relever les for-
ces, & d'animer le courage 
des.jeunes gens , ils rcfolu-
rent d'attaquer Se de combat
iré vigoiireufement les ennê -
-mis , afín que la forcé avec 
laquelle ils les poníTeroicnt 
fít la déciíion de cette guer-
re j parce que la ville fainte 
& le temple étoient expofez 
a un grand péril. 

i 18. Car ils fe mettoient 
moins en peine pour leurs 
femmes , póur leurs enfans, 

Ííour leurs fréres , di pour 
curs parens : mais la plus 
grande &: la premiére crainte 
qu'ils avoient étoit pour la timor erat templi. 
fainteté du temple. 

mías propheta Dei. 

IJ. ExtendiíTe au~ 
tem Jcremíám dex-
tram , & dedifle J u -
dx gladium aureum, 
dicentem: 

116. Accipe fano 
tüm gladium munug 
á Deo , in quo deji-
ciés adverfarios po-
puli mei Ifracl, 

: 17. Exhortad ita^ 
que Juda: fermoni-
bus bonis valde, dé/ 
quibus cxcolli poílbt 
ímpetus , 8c animi 
juvenum confortan, 
ftatuérunt dimiearc 
Se confligere forti-
ter, ut virtus de ne-
gotiis judicarct j e i 
quód civitas fanéta 
6c templum perieii-
tarentur. 

Í8. Erat enim pro 
uxoribus, & filiis j 
itemque pro fratri-
bus , 8c cognatis , 
minor folicitudo: 
maximus yero 8c pri-
mus pro fandtitatc 
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in civitate erant,non 
mínima folicitudo 
iiabebat pío his qui 
congreífuri erant. 

lo . Et cum jam 
omncs fperarent ju-
dicium futurum, 
hoftéfque adeífent, 
atque exercitus cíTet 
ordinatus , bcftiae 
équitcfque opportu-
üo in loco compoíi-

t i . coníldcrans 
Machabaius adven-
tum multiuidinis, ic 
apparatum variura 
armorum, & feroci-
tatem bcítiarumjCx-
tendens manus in 
caílum, pro di gi a fa-
cientem Dominum 
iuvocavit, qui non 
fecundiím axmorum 
potentiam, fedprout 
ipfí placee, dat dig-
nis vidoriam. 

i i . Dixit autem 
invocans hoc modo: 
T u Domine, qui mi-
fifti angclüm tuum 
íub Ezcchia rege 
Juda, & interfeciut 
de caílris Sennache-
rib centum odogin-
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15). Ceux qui demcu-

roient dans la ville étoicnt 
auíli dans une extreme in-
quiétudc au fujet de ecux 
qui devoient combattre. 

20 . Et lorfque tous s'at-
tendoient á voir que! feroit 
le fuccés du combat, que les 
ennemis étoient en picfen-
cc, l'armée en bataille, les 
éléphans , & la cavalerie ran-
gée au lieu qui leur avoic 
para le plus avantageux 

11 . Machabée coníide-
rant cette multitude d'hom-
mes qui alloit fondre fur 
eux , cet appareil de tant 
d'armes différentcs , & la fu-
ric de ees betes formidable*, 
étendit les mains vers le 
ciel, &c invoqüa le Scigneur 
qui fait des prodiges, & qui 
donne la vidoirc , córame i l 
luy plaít, á ceux qui en íbnt 
le plus dignes , fans avoir 
égard á la puiíTance des ar
mes. 

z i . l l implora done fon 
fecours en luy parlant de cet
te maniere : C'eft vous , Sei-
gneur j qui avez envoyc vo-
tre Ange fous Ezéchias roy 
de Juda , & qui avez me 
cent quatre-vingt cinq mille 
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hommcs de l'armée dc Sen-
nachérib. 

25. Envoyez done auíli 
maintenant dcvant nous, 6 
dominateur dcs cicux , vo-
trd bon ange, qui inípire la 
terreur Se Tcfíroy de la gran
de puiflance de votre bras; 

24. Afín que ceux qui 
viennent en bb/phemanc 
votre Nom , attaquer votre 
iaint pcuple, foient frappez 
de crainte. 11 finit ainíi fa 
pricre. 

2 5. Cependant Nicanor 
niarchoic avec fon armee au 
fon des ttompettes ; &: au 
bruit des voix qui s'ani-
moient au combar. 

z6. Mais Judas Se ceux 
qui étoient avec luy, ayant 
invoquéDieu, combattirent 
par leurs oraifons. 

27. Ainíi priant le Sei-
gneur au fonds de leurs 
CGeurs, en meme-tems qu us 
chargeoient les ennemis l'é-
pée á la main , ils ' tuértnt 
trente-cinq mille homiwesj 
fe íentantí comblez de joye 
par la prefence dc Dieu. 

28. Le combar étant fi
n í , lors qu'ils retournoient 
Í>Íeins d'aílégrcíTejils recon-

ACHABEÉS. 
taquinque miilia í 

13. & nunc, dómi-
nator cxlorum, mit-
te ángelum tuum bo-
num ante nos, in ti-
more Se tremore ma-
gnitudinis biachií 
tui, 

14. ut metuant 
qui cum blafphemid 
veniunt adverfus 
fan¿lum populum 
tuum. Et íxic qui-
dem ita perora vit. 

ÍJ. Nicanor au-
tem, & qui cum ip-
fo eranr , cum tubis 
& canticis admove 
bant. 

16. Judas vero, 
& qui cum eo crant, 
invocato Deo , per 
orationes congreíll 
funt: 

17. manu quidem 
pugnantes j fed Do-
minum cordibus 
orantes, proílrave-
runt non mi ñus tri-
gintaquinque millia, 
prscfentiá Dei ma-
gnifíce deleitad. 

18. Cúmque ceí. 
falTent, & cum gan
dió xedirent, cogno-

verunt 
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C H A 
Nicanorem 
cum armis 

P I T R E X V. 
nurcnt que Nicanor étoít 
tombé mort, couvertdc fes 
arme S i 

19. E't auffi-tot áyant jet-
té un grand c r i , & un bruit 
de voix confuícs s'étant éle-

fatna voce omm- , , . • , r . 
fotcntem Dominum vc»lls benirent le Scigneur 
beiicdicebanci. Tout-puiííant avec des pa-

( roles dignes de leurs peres. 
Judas , qui ctoit toíí-

5.5?. Fafto itaque 
clamore, & pertur-
bationc ekcitata, 

jo. Príéccpit au-
tem Judas , ^ui pér 
omriia corpore & 
¡animo móri pro ci-. 
Vibus pararas erat, 
taput Nicanoris , & 
jmánum cüm humero 
abíciflam , Jerofo-
lyraam perferri. 

j i . Quó cumper-
Veniflet, convocatis 
contribulibus, & fa-
c'erdotibus ad alta-
te , accerííit & eos 
qui in árce erant. 
*- • 

31. Et ofténfo ca-
pite Nicanoris , & 
manu nefariá, quam 
extendens contra 
domum fanítam om-
nipotentis Dci , Jna-
gnificé gloriaras eft: 

30. 
jours piet de torps & d'ef-
prit a donner fa yie pour fes 
citoyens > commanda qu'on 
coupar la tete de Nicanor, 
& fa main avec répaule , Se 
qu'on les portát á Jérufalem. 

51. Lors qu'il y fut arri-
vc , i l fit aífembler prés de 
l'autel fes concitoyens avec 
les Pretrcs & i l appella auífi 
ceux qui étoient dans la 
foiterelfe. 

31. Et leur ayant móntré 
la tete de Nicanor, & cette 
main déteftable qu'il avoie 
ofé étendre contre la mai-
fon fainte du Dieu Tout-
puiííant avec tar^t d'orgueil 
Se d'infolence •, 

3j.Linguámetiám 33; 11 commanda qu'on 
.impiiNicanorisprir- coupat auíli en petits mor-
cifam juflit particu- ceaux la langue de Timpie 
íatinv avibus dári: Xsjicanor 3 ^ qu'on la don-

.^anum autem de- ^ ^ ^ x oi{¿aux> 

- PP 
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qu'on íufpendít vis-á-vis le mentís contra tem 
temple la main de ce furieiní. V^m l ipendi. 

3 4. Toüs benirent done 
le Seigneur du ciel en di-
í a n t : Beni foit celuy qui a 
'confervé pur Con temple 
íaint. 

34. Omnes igi'-
tur CÍEIÍ benedixe-
runt Dominum, di*, 
centes : Benedidtus, 
qui locum íuum in-
contaminatum fer-
vavit.. 

3 j . Sufpendit áu-
tem Nicanoris caput 
in fumma arce , ut 
evidens efl'ec 5c ma-

11 fufpeiidit auíli la 
tete de Nicanor au ñaut de 
la fortereíTe, afín qu'elle fut 
eítpofée aúx yeux de tout le ñífeftum'fignum au 
iTionde , comme un figne vi^- x i lü Dei. 
lible du fecours de Dieu. 

26-, l \ fut arreté dun com- ? l t * < í * z orn-
mun confentement , qu'on nes communi coníl-

. . . , .sf- 1 lio decreverunt nul-
nc devoit point laifler pafler lo modo dj em iftum 
tie jour í l celebre , fans en abfque cekbritatc 
Faire une féte particuliére j 

37. Et qu 011 la céiébre-
kok le treizieme du mois 
appellé Adar en langue Sy-
iiaque , le jour de devant ^ voce Syriaca, pridic 
celuy de Mardochée. Mardochcci diei. 

58. t e l l e fut la fin de. l?>km his cv' 
x t - A I ti t Sa Nicanorem sejL-Nicanor , apres iaquelle les fis} & cx illis 
Héb reux demeurerent les poribus ab Hcbrxis 
maítres de la ville íainte : & civitate poíleíTajego 
Je finiray aüi i " par la ma re- q^oque in his í a -
1**:«,*, ciam finem fermo 

prxteme: 
37. haberc autem 

célebritatem tertia-
decima die menfis 
Adar, quod dicitur 

lation. 
Si elle eít bien & tel- 111S. 39. _ . „ - - „ - , . 35 

le que l'hiíloire le demande, bene 
Et íl quidem 
Se ut hirtorise 

f . 37. Exjil, la fete de la.délmance des Juifs, que procu-
Maídwhée. 
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competit 4 hoc; & ip- c eft cerque je fouhaite moy-
fe vclim : fin autem m^me . Q u e fi au contl.aire 
rninus diene, con- 11 n. ' v •> 
cedendmíc l l 'mihi . clle j * ™ matuere 

moins digne de ion íujet, 
c'eft á moy qu'on doit Tat-
tribuer 

40. Sicut enim 40> Car comme on a de 
vmum íemper bibe- i>'i • ' 1 1 • A 
re , autP femper leloignement de boire tou- , 
aquam, contrarium )01Jrs du vln > ^ & boire 
cft ; alternis autem toújours de l'eau & qu'il 
uti, deleétabile • ita paroit plus agrcable d'ufer 
legentibus fifem- de l un & de l'autre íucccffi- ' 
perexactus íitfermo, , ,./- ^ 
non erit gratus. Hic V5ment' aUÍfi Un, ÁlfcomS 
crgo erit confum- plairoit pas aux leóteurs, s i l 
matus. ' étoit toíijours íi éxad. Je le 

finiray done icy. 
j5>- ^íulr. je l'ay faite feloa ma portee. Fatabl. 

SENS L1TTERAL ET SPIR1TUEL. 

f . 4.5. ToVx lay ayant répondu : Cefi le Dieu 
J~J vivant & le -pHiJfant mattn du ciel ^ 

qul a commandé qitm honore le feptiéme joun j l 
leur répondit .'Je fais aujfi moy-meme puijfant fur 
la terre; & je vom commanae de prendre les ar- , 
mes four obéir aux ordres du Roy, &c. 

La ruine dé rhomme, felón rEcriture,eft pré- v*wní,. 
cédée par l'élévement de fon efpritj & ayant que 1 18' 
d'étre brifé, i l s'enflc d'orgücil. Ce font des ef-
fets & des fuites inévitables de la chute du plus 
fuperbe de tous íes Anges, qui a fait tomber 
<somme luy & d^ns le del ¡Se fur la terre tous 

P P U 
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ceuxquife font rendu cómplices de fon orgüeil. 
L'infolence avec laquellccc General parle aux 
Juifs contre'le rcfpcd: qu'il doit a Dieu, eft done 
á Judas comme un préíáge aíTuré de fa prpmtc 
chute : 8c plus i l ole s'élever contre le Mattre 
fuprerne du ciel Se contre le Dieu v'want i plus i l 
aflure fes ferviteurs de fon fecours invincible. 
Q¿i peuc entendre un homme mortel comparer 
ridiculement la -puijfance qrfil a fur la terre 3 á 
celle qu a le Seigneur dans tout l'ünivers j & 
faite gloire de commander á des Juifs le contrai-
re direótement d̂e ce que Dieu leur a commandé ? 

' C'cft ce que nejus ne pouvons fupporter dans la 
bouche de ce^ infidelle Í & c'eft néanmoins ce 
que nous ne/ondamnons pas toújours daUs l'en-
nemi déclafe de nótre Dieu, qui eft le monde, 
6c le démon le Prince du monde, lors que nous 
portant á violer le commandement de ce meme 
Dieu, nous ne craignons pas de prendre en que!-
que fa^on les armes contre luy , -pour obétr a 
celuy qui gouverne notre cceur comme s'il étoit 
notre roy. 

irí i l , i x , I I les arma done tom 3 nori de hou-
cliers & de dards; mais avec des paroles l& def 
exhortations excelentes; & leur rapporta une v i -
¡ ion tres-digne de foy . . . . / / luy fernbla qii i l 
voyoit Onias 3 qui avoit été Grand-Pretre, étendré 
fes mains, & prler pour tout le peuplejuif, &c. 

Que c'eft ün fpeélacle digne de la majefté de 
notre Religión & de la grandeur de notre Dieu, 
de voir le Chef de fes troupes fonger principa-
lement á armerXzs faints défeníeurs de ía Loy, 
des veritez qu i l tiroit de la Loy meme & des 
JProphétes i Us couvrit; de ees diyins ^oHClhrs, & 
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les fortiíjer avec ees dards tout fpiíituels, capa-
bles &; de percer 5c de renyerfer tous leurs en-
nemis l Q ñ auroit cru qu'en un tems comme 
celuy de Tancienne Loy, la foy qui étoit princi-
palement réfervée pour le tems de l'Evangile, 
fut íi vive fi ardente dans des Juifs que ron 
regardoit comme charnels Se attachez á la terre > 
Mais en Dien i l n'y a point de diftinólion de 
tems ni d'acGeption de perfonnes le Dieu d'A-
braham étoit le meme qui a ere depuis le Dicu 
des Apotres : la foy de ce premier pére des fidel-
les a été auffi parfaite que celle des plus grands 
5aints de la Loy nouvelle: la pieté &: la patience 
des fept fréres Machabées dans leur raartyre a 
¿té aufli divine que celle qu'ont fait paroitre 
depuis J í s u s-C H R 1 s T tous les Martyrs de 
TEglire. Ainfi cette meme foy íi éclairee, & ce 
icourage íi humble qui cclatoit'dans Jadas 6c dans, 
Jes faints compagnons de fes combats, étoient 
dés-lors ün cífet de la' meme grace , qui remplit 
deux cens ans aprés les faints défenfeurs de Í'E-
vangile & de l'Eglife, pour les affermir contre la 
crainte de tous kurs différens ennemis. Le me
me Dieu, qui s'étarit fait homme, dit aux Apa
rres de mettre en luy leur confiance, parce qu'ií 
avoit vaincu le monde, inípiroit une femblable 
confiance á ees anciens Juifs, &c les rendoit d i 
gnes avant fon incarnation, de marquer par des, 
figures tres-accomplics la verité de ce que les 
Chrétiens feroient un jour pour la deftra¿tion 
du Paganifme , & pour rétabliíTement de l'Er 
glifé. 

On a vü auparavant quelle avoit éte la piétér 
d'Onias, fá fermeté a s'acquiter des faintes 

pp i i j 
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cap. $• Fondions de fon miniftére : on a vü combieii 
cl¡>. 4. fcs priéres avoient été agréable^ áDieu pendant 
v- 1. i . qu i l vivoit , puis quelles euvexit la forcé deren-

' Ia vie a Héliodore , que fa divine juftice 
i6- 37- ávoit réduit á la derniére extrémité : & enfin, on 

a rapporté l'impiété que Ménélaüs fit commet-
tre en fa perfonne, en le faifant airallinci-par la 
plus grande de toutes les perfidies. Comme i l 
avoit protege de fon viyant le temple de Jéru-* 
falem,en empechant par la foree de fes priéres 
que Timpie Héliodore ne le profanát &c ne le 
pillát jDieu voulut faire connoítrc áMachabcea 
qu'il le protégeoit encoré aprés fa mort, en luy 
faifant voir en fonge dans une vijion tr^s-digne 
de foy, comme parle l'Ecriture, ce Grand Pon-
tife étendre fes mains & prier -pour tout le penple 
fuif. L'eloge que le facréTexte en fait ici j le 
rendoit tres-digne des reípeds des peuples, 8c 
fait voir en fneme-tems qu'il étoit auííi tres-
digne de prier pour eux : c etoit un hornme vrai-
ment bon & pieín de doucevir : la modeftie pa-
roiíToit fur fon vifage & dms toute la eonduitc 
dey^j moears: la majefté éclatoit dans fes dlfcourSj 

- 8c íl s*étoit exercé en tomes fortes de venus des 
fon enfance. Ainíi, felón le portrait que fait faint 

ru. 1. Paul de celuy qu'on doit choiíir pour gouverner 
7. s. J'JBglife de J E S u S-C H R I S T> Onias Grand 

Pontife du pcuplé Juif eux paru tres-digne au 
tems de la Loy nouvclle d'étre établi Chef dü 
faint troupeau j 8c d'autant plus, qu'il méritc 
d'etre regardé comme ayant donné fa vic pour 
la. défenfe • de la fainteté de fon miniftére ; pu i£ 
que s'étant oppofé avec vigueur aux íácriléges 
& aux injuftices que Ton commettoit centre 1c 
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temple, i l s'attira pour ce fujet meme ia haine 
¿Q ceux qui le fkent maflacuer inhumainemear, 

"5̂ . i 3,, 14 . (hienfaite il avoit yaru UM au-. 
t n homme vémrabls par fon age, tont éaUmnt ds* 
gloire & envirónné d̂ nne grande majefié & 0̂ -. 
quOnids avoit dit en le moptrant: C ^ B - l a le vé^' 
ñtable ami ds fes fiéres & da peuple d Ifra 'él 0-
cesr-la Jéré?nie le Prophéte de Dieu } qui prie 
hmcoHp pour ce penple, &c. 

La charité íi par faite qui unit les Saints aprqs_ 
leur mort,les rend incapables de jaloufie : & ce. 
doit étre natre hu^ d'y tendré par tous nos de^ 
íirs tk. par tautes no^ priéres tant que nous vin. 
vons. Onias avoit été Coiiverain. Pontiíe j i l avoit 
vécu des fon enfance dans l'exercice de toutes 
fortes de verttis 5, i l s'ótoit généreufcment ac-n, 
quitté de fon minií|érc, jufqu'á mériter de ^ou" 
rir par. la main facrilége des impies. : & ü eft,: 
cnfin reprefentQ en QC lien comme digne 
prier aprcs fa niort pour tont le penple. Cepen-
dant i l femble n'apparojtrc a Machabée , que 
pour luy montrer d$ pour luy fáire connoitre Jé^, 
rcmie, qui ctoit mort plus de qi^atre cens áns 
avant luy 3Sc qui n'avoit été que fun des Pretres, 
ordinaires de la vLoy. Conuaae i l n'appiartient 
qu'á Dieu de connoitre dans fes Saints la mefu-
re de fes d'ons, c'eft luy feul aulíl qui peut noñs 
en donner la connoiCánce quand i l luy plait, 
Jérémic paroít done ici aprés Qaias j mais ¿out 
écíatant de gloire & enmronné d'une grande ma
je fté: & parce que Machabée nepouvoit pas le 
connoitre, córame Onias, qu'il reconnut aifé-
ment pour l'avoir vu pluíieurs fois > ce íaint 
Pontee luy declara, gn le luy montrant;, qui i l 

pp i i i j -
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étoi t : & fans pouvoir etre touché d'aucun íen^ 
timent de jalouíie fui* le fu jet d'ün íimple Pre-
tre , qui luy fut beaucoup inféricur en dignité 
pendant fa vie , mais dont i l voyoit alors avee 
joye dans la lutniéíe de Dicu mime le grand mc-
ritc , i l luy dit ees paroles íi rcmarquables.: 
€'eft-la le véritahle ami de fes fréres & dit, fen-
•ple d'Ifra 'él. 

Quoy done ! Onias, epe le Saint-Eíprit nous. 
reprefente comme un nomine vraiment bon & 
flein de domeur} declare, en montrant Jérémies_ 
que c'étolt-ía le vérkable ami de fes fréres; ce 
Prophéte que le pcuplc Juif n'avoit pu fouffriiv 
& qu'ils avoient regardé & traitte comme leur 
plus grand ennemi pendant qu'il vivoit j parce 
qu'il ne léur parloit que de malheursf ne leur 
prédifoit que des guerres jdes incendies &: des. 
fámines j 6c ufoit prefque toíijours de la plus, 
grande févéritc dans fes difeours l Ouy fans cfou-
te, i l avoit raifon de le nommer «de la forte, puif-
que la vraye amitié eonfifte fouvenü dans la fer-
meté avec laqueíle on parle á ceux que Ton ai^ 
me , quand on voit que la douceur leur feroit 

Íjcrnicieufej & qu'ils ont befoin, comme des ma-
ades dangereufément bleífez > qu'on employe le 

fer 6c le feu pour les guérir. On a vu dans la 
leéturc de Jerémie , que tant que ce íaint Pro-, 
phete put eípércr que fes paroles procurcroient 
le falut á quclques-uns de fes fréres, i l leur parla 
avec forcé, i l les mena^a, i l íes efíraya par la, víii? 
des plus terribles jugemens de Dieu : & jufqucs 
alors i l pouvoit etre regardé des hommes char-
nels comme un homme dur, Sc qui n'étoit point 
^ompati0ánt aux maux de fon peupie, Mais 
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quand í'arret d,e la divine ^uftice eut été exccute 
a l'égard de Jérufalem qiíi fat détruite que le 
peuple de Juda cut été mené en captivit^itBa-
bylone i & que Tennemi eut brülé le faint tem
ple du Seigneur, ce fut alors qu'on put bien con-
noítre de quel principe partoient ees reproches fi 
piquans qu i l leur avoitfaits, & cette rigueur ap-
párente qui avoit accompagné tous fes difeours. 
On vit par ees plaintes íi pleines d'une tendreflfe 
compatiííante.qu'il fit fur tous leurs raalheurs, 
combien i l brüioit d'amour pour ees ingrats, 
dans le tems-meme qu'il paroiíToit les traitter íi 
durement: ón vit qu'il n'avoit jamáis ét.é plus 
véritablemem ami de fes jréres J que lors qu'ils le 
regardoient & le repouíToient comme un enne** 
m i : on vit 'qu'il ne fe rendit jamáis plus digne 
de prier pour cux, que lors qu'il ne craignit pas 
de s'expofer á leur fureur 5 pour leur annoncer 
des véritez qui auroient pu les fauver, íi l'aveu-
glement de ígur coeur &: íeur cndurciíTement nq 
§'y étoit oppofé, 

Q¿ic s'il paroít clairement par ce paíTage d'un 
livre cité par les Péres comme canonique de-
puis rétabliíTement de l'^glife , & declaré tel 
par l'autorité des Conciles , quelutil i té derin-
terceffion des Saints en faveur de ecux qui v i -
ventencoré, étoit reconnue des le tems de i'ah-
cienne loy j c'eíl-á-dire, avant que ees Saints 
fuííent entrez dans la gloire avec J E S Ú S -
C H RI s T j combien l'Eglife a-t-elle encoré plus 
de raiíbn de déclarcr que depuis la refurredion 

l'afceníion du Sauveur , les Saints qui joüif* 
fení avec luy de la parfaite viíion de Dieu dani 
}e ciel, luy prefentenc leurs priéres pour 1c la-
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lut du peuple fidelle qui combat encoré icy Cm 

Wm la terre í Le text'c facré nous rait voir , felón la 
remarque d'un auteur , le fondement de cette 
doótrine par ees paroles : Ceft icy mlñy qui aime 
véritablement fes jrérés . . . . & qui f ñ e 
beaucoup pour ce peuple. Etanr done uni á fes 
fréres par une vraye chariré , i l ne pouvoit pas 
ne point prier pour ceux qu'il aimoit. Et c'eft 
cette unión fainte de tous les membres du corps 
de TEgUíe j qui porte ceux qui font deja dans 
la gloire , á prier pour ceux qui font encoré ex-
pofez dans le péril. 

' t . - j^ . 15. 16. Qtfen meme-tems JérémU úvok 
é'tendu la mam, & donné a Judas une épée d'or, 
en lüy difant : Preñez, cette épée fainte 3 ixsmme 
un prefent que Dieu vow fait s & avec leqhd 
vous renverferez. les ennemis de mon peuple d t l f 
ra'él. 

Dieu faifoit connoítre par cette viíion á Ma-
chabéc, non feulement qu i l ferok vixStorieux 
de fes ennemis, mais qu'il le feroit parla vertu 
de cette épée d'or dont il luy faifoit f refenti ceft-
á-dire , par une forcé fupérieure á la íienne, 6c 
qui luy viendroit d'cnhaut , comme une grace 
dont i l luy devoit une profonde reconnoiífan-
ce. Ce fut Jérémie qui luy donna cette epée , 
pour marquer que ce faint prophéte 5C cet ami 
véritable de fes fréres zvoizohtQnn de Dieu par 
fa priére ce prefent qu i l luy faifoit, mais qui luy 
venoit de Dieu. Prene^, luy dit-i l , cette épte 
fainte comme m prefent que Dieu vous fait r C'eft-
á-dirc, ne regardez pas la main qui vous la pre-
fente j mais ceíuy de la part duquel elle vous 
cftprefentée. Elle eft faime cette. épée j parqe 
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qu'elle voas vicnt du Saint des Saints i pareé 
qu'elle eft deftinée á un faint ufáge, qui cft lá 
défenfe de fon pcuple &c de fon temples parce 
que vous ne devez pas vous l'approprier com-
me une chofe qui feroit á vous , mais en ufer 
comme d'une chofe qui eft á Dieu parce qu'en-
íin elle vous fan¿i:iíi¿:ra vous - mesíne par l'ufa-
ge faint que vous en ferez. 

f . 1 1 . 11. Jldachabée conjídérant cette mnltl-
tilde d'hommes qui altoit fondre fnr enx 3 cet ap* 

. g a ñ i l de ta?tt d>armes différentes, & la fuñe de 
ees be tes formidables étendit les mains vers le 
ciel t & invoqua le Seignenr qui fait des prodí-
ges, &é . 

Judas Machabée avoit été aíTure de la vic-
toire par la viíion tres-digne de foy qvie nous 
venons d'expliquer : Se i l ne pouvoit douter du 
fuccés de la bataille , aprés que Dieu meme le 
íuy avoit declaré. Cependant i l prie á la vue de 
cette armée formidable-j i l étend fes mains vers 
le ciel i i l invoque le Seigneur qui fait des prodi-
ges , pour rendre un hommage public á fa Tou-
te-puiííance, 6c rcconnoitre devant tout le mon
de que s'il gágnoit la vidoire , ce ne pourroit 
etre que par la vertu de celuy qui feul avoit le 

Souvcür de faire les plus grands prodiges. Mais 
nous apprend encoré par fon exemplc , que 

toute la certitude qu'on pourroit avoir comme 
luy de la viótoire , he nous doit point difpenfer 
de la demander á Dieu par les humbles gémif-
íemens de notre coeur j parce qu i l ne veut l'ac-
eorder qu'á nos priéres & á nos larmes, lors me
me qu'il nous l'accorde par un pur effet de fa 
bonté 6c de fon amour. 
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•^. 27. Priant le Seigneur au fond de leurt 

c&nrs 3 en rneme.tems jqu ils chargeoient les enne-
mis téfee a la main 3 ils tuérent trente-cinei mil-
le hommes, fe fentant comblez. de joye par la pre-
Jeme de Dieu. 

Rdachabée & fes foídats oppofent á la ficrté 
des troupes des infidelles > une grande humili-
tc j 'lcurs oraifons, au bmit Xnmxúm&xíx des voix 
confufes de cette armée d'idolatres j &: le fecree 
gcmiCement ducoeur,. au fon des trompettes en-
nemies. C'eft ainíí qu'en ufent ceux qui com-
battent parla foy, de qui s'appuyent principa-

' Icment fur le bras du Seigneur tres-haut. Que 
ne peut point en effet un vray íidelle, qui fem-
blablc á ees anciens juifs , ne charge point les 
tnnemis qu'il ne prle en meme-tems au fond de 
fon c&Hr le Dien des Natátiles ? Si une poignée de 
gens tua alors trente-cinej mitle hommes ¿ & mit 
en deroute tout le refte de l'armée, par un eífet 
de la prefence de Dieu qui les afíiftoit, 6c qui les 
combloit de joye 1 on doit en cpnclure , qu'il n y 
a ríen d'imponible 3 felón la parole de JESÚS-

Mm. ?. C H 1 s T , a celuy qui croit Í c'eíl-á-dire , qui a 
.«¿.;' ta foy de la prefence &: de raífiífonce de Dieu, 

& qui agit felón la íumiére de cette foy. 
•5̂ . 55. 40. Si elle efi bien 3 & te lie 3 qiCelle 

convierine a l'hiftoire; c e ñ e e que je fouhaite moy~ 
meme. Que f i au Contrairé elleeít. écrite d'unema' 
niére moins digne de fon fujet; cyeíl a moy <¡tCon 
doit Vattribuer, Car comme on a de Féloignement 
de boire tqulours du vin , ou de hojre toüjeurs de 
Veau 3 &c. 

l \ eft viíibíe par rexamen d'e& paroles memesi 
de la Vulgatc, Se encoré plus par le texte Greca 
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que rauteur dece livre de l'Ecrimre n'entend 
point parlcr icy de la vérité des chofes qui y 
ibnt écrites j maís feulement de la maniére dont 
clles y font écrites •, c eft-á-dire, des expreffions 
$c du laagage : 8c quainfi les hérétiques de ees 
dernieis tems ont prétendu fans raifon s'appuycr 
encoré fur" ce pafláge , pour rejetter le fecond 
livre des Machabées, comme íi lautcnr avoit 
iuy-meme revoqué en doute la vérité de l'hiftoi-
re. 11 fait voir tres-clairement , qu'il nc parle 
icy que du langage , lors qu'il finit en difánt; 
Quj/« difeotirs .ne pl^írolt pos anx ieffieurs- ., s'ií. 

1 étolt toujours fi éxaB. C'eft done feulement de 
Texaétitude, deTéleganc^, ou de l'agréement des 
expreffions qu'il s'agit icy-: de meme que le 
grand Apotre écrivant aux Corinthicns, leur ditj »• 
Qye ŝ U étolt ignorant & ¿Kpfílef fonr U parole],1 
Une l'étok pos pour ta feience: c eft-á-dire, que 
fes difeours , quant áüx expreffions , pouvoienc 
bien n'etre pas polis 6c f9avans \ mais qu'ils 
ctoient pleins de la fciciice du falut. Car en ef-
fet la íxmplicité ou rinélégancs du difeours nc 
peut non-plus nuire á la grandeur de la yéritc 
qu'elle renferme j que les efpéces facramentelles 
qui couvrent aux ycux de la chair le coips Se le 
fang adorable de JESUS-CHRIST , nc dtmi-
nuent rien par leur baíTeíí'e appárente de ía 
haute majeftej & que les langcs qui envelop-
poient fon humanité dans fon enfaneé , ne pu-
rent point affoiblir la foy des Mages qüi étoient 
venus d'Orient pour Tadorer comme leur Dieu. 

l l faut done fe bien convaincre de ce qii'on 
i deja remarqué, que 1c Saint-Efpñt, qui doit 
ctre regardé.^omtne lauteur principal des Uvres , 
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de l'Ecriture, infpire aux faints écrivains les ve-
ritez néceíTaires á notre falut, indepencUmment 
du (lile qui leur eft propre á chacun, & qu'il ne 
lenr ote pas. Car quelque difFércnce qui fe re
marque dans les écrits des Prophetes, des Apo
tres , & des faints Evangéliftes, la vérité qu'ils 
annóncent tous dans des Hiles fi différens , cft 
infpirée également par le Saint-Efprit, & nous 
doit etre toüjours vénerable, foitqu'elle foit an-
noncée avec des paroles hautes & magnifiques, 
foit qu elle foit expofée par un langage íimple 
& rabaiflc, qui eft celuy-meme dont • J E s u s-
C H R I S T a voulu que fon Evangile fut écrit j 
puifque la plüpart des Evangéliftes ont écrit ef-
feólivement d'une maniere tres-fímple, & con-

, Cer i formé áleur ctat. Ainfi demcmc que faintPaul 
aj. a8. nous fait remarquer; Que Dieu a choiíí les moins 

fages felón le monde, pour confondre les fages 
du íiéclej qu i l a choiíi les plus foiblcs pour con
fondre les plus forts-, & qu enfin i l a choiíi lespltts 
vils &c les plus méprifables felón le íiécle , pour 

lW a détruire ce qui écoit grand : nous pouvons diré 
4. i j^ 'avccluyi Que le deffeindel'Efprit de Dieu n'a 

point ete d'employer des difcours fgavans, 8>c 
¿es paroles perjkafíves felón la fagejfe humaine , 
pour nous faire connoitre fes dons divins ; afin 
que la foy ne fut pos 'fondee fur la fageffe des 
hómmes ^ mais fnr la puijfkftce de Dieu. I l s'eft 
doric fervi pour le grand ouvrage de la converíion 
de l'univers , des inftrumens teis qu ils étoient 
lors qu'il les a p ñ s , leur laiíTant á chacun d'eux 
leur ftile &; leur cara ¿tere particulier i 6¿ faifant 
voir d'autant plus viíiblemcnt fa puiflance, qu'il 
fe fervoit d'eux indifféremment pour annoncer 
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ía vérite, &: pour l'infpirer par fa grace dans lc 
fond des coeurs. 

C'eft meme en cela qu i l eft vray de dire fui-
vant la comparaifoti dont ufe l'auteur de ce l i -
vre *, Que la divcríice du ftile des écnvains ca-
siohiques a fon agréemcnt j & que de méme 
que le goíit du vin paroít meilleur á ceux qui 
ont budeTeaUi auffi un difcours moins exa¿t 
& plus íimple fert á fairc mieux goucer ctluy qui 
eft plus parfait quoy qu'il foit vray en méme-
tems, que la íimplicite qui fe trouve dans plu-
íieurs livres de TEcriture, eft accompagnée d'une 
majefté qui la rend venerable á ceux qui fja-
vent pefer la grandeur des chofes avec cette 
íimplicite apparente des paroléis qui les cou-
vrent. Ainíi i l femble qu'on pourroit dire tres-
Juftement, que toute l'éloquence pompeufe des 
f^avans du íiécle eft commz Fe<m, en compa^ 
raifon de la yérité eííicace qui fe fait fentir com-
me un vin tres-fort dans les paroles les plus 
íimples des livres f̂acrez : 6c que l'eau de cette 
fcience &; de cette fageíl'e toute hUmaine fert in-
íiníment á faire goüter davantage le vin agréa-
ble de cette éloquence toute umple 6c toute 
divine de l'Efprit de Dieu. 

F i n du fecond lÁvre des Machabées, 
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cgntenues dañs k premier & fecond 

Livre des Machabées» 

F r LI c T i o N. De-
nieurer tranquil-
Ic aü milieu des 

maux & des afíli<3;ions. 
Va ge 114 

AI-CIME, quoy qu'il ne füt 
pas de race facerdotale 
ufurpe la fouveraine fa-
crificacure fous Antio-
chus Eupator, & y eft 
confirmé depuis par D é -
ttiétrius. Livfe I. chaf. 
7- & P ' I34- & 135 

Alcime accufe Judas de 
n'aimer que lá gutírrc & 
de nc pouvoir foufFrir la 
paix. liv. 1. c. 14. i;. 6. 

rourberie & ambition 
d'Alcime. ihid. v. x6. & 
fttiv. 

More de l'impie Alcime. 
liv. \ . ch. (j. v. 55. (3» 

. 56. é» p- 179 
ALEXANDRE le grand, fon-

darcur de la Mortárchie 
des Grccs. L iv , \ , ch. 6. 

í l he regne que ü . zmi 
ihid. eh.i. v. 8. 

Son royanme partagé en
tre les grands de fa 
Cour. ibid. v. $. & p. 
H 

ímage dü néant de la gloi-
re & dé la grandeut hu-
maine ea la perfonné 
d'Aléxandre. ^ • 1J 

ALEXANDRE Balee envoye 
á Jonathas une robe de 
pourpre Se une couronne 
d'ot He l'étáblit Grand-
Prétre de fa nation pour 
Tcilgager dans fes intc-
réts. /. 1. ch. 10. v. i d 

Comment il faut entendte 
. qu'Alexandre établit j o 

nathas Grand-Prérrc. 
198 

Alexandre Balee épouíe 
Cléopatre filie de Pto-
lémée roy d'Egypte. l>, 
1. ch. 10. v. 58. fuiv. 

Aléxandre envoye a joña-, 
thas une agrafFe d'or, 
honneur qui n'apparte-
noit quaux Princes du 

fang 
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fang royal. ibid. v . 85» 

Démécrius vaincu & tué 
dans un combar par Alé-
ócandre Balée. /. 1. ch. 
io. 48. gW^iv. 

Promefles ava^Bgeufcs fai
tes aux Juifs par Démé-
trius pour les détacher 
du parci d'Áléxandre Ba
lée. U. 1. ch. i b . v . z6. 
¿r> fu iv . 

"ptolémée aprés avair ma-
ú é fa filie Cleopatre á 
Aléxandve Balée vient 
<cn Syrie , luy ote fon 
royaümé & fa filie, & la 
donne á Démétrius. /* 1. 
ch. 11. 

iZabdiel prince des Arabes 
fait couper la tete a Álé-
iandre Balée & Tenvoyc 
kPtoléméé. /, i . ch. j t , 
v . 17. ' 

AMBITION, fource funefte 
de tous les crimes, 135 

ÁNDRONIQÍJE puni pour íe 
rneurtre quvil avoit fait 
d'Onias. Uv . %. ch. 4» 

ANTIOCHUS fils du grand 
Antiochus ( f. 13 j . ) &: 
furnommé par les uns 
Epiphanes, & Épimancs 
par Ies áutres. 14. ĉ » 

.11 vient á Jérufalem, entre 
dans le temple, & en cñ-
leve tom ce qu'il'y avoit 
de riclitífes. liv. 1. ch. 
i . y . i i . & fuiv. & ch 
6. v. l i . 

l l veut décuirc la religión 

L E , 
des Ju i f s , /W. ff^. i ; -VÍ' 
43. & +6. éf fuiv. 
14. & i f . 

II fait meare fur l'autel de 
Dicü l'idole abominable 
de ]upitcr Olympien. 
ibid. ch. 1. v . & ch. 
'€. v . p. 17,. é> 18 

Perfécution horrible qu'il 
excite contre les Juifs 
fidelles á l^ur religiori. 
ibid. ch, x. v . 60. & 
fu iv . 

Antiochus repouífé hon-
teufement par les habi-
tans d'Elymai'dc j autrea 
ment díte Perfépolis,qui 
f^avoieiít que ce Princé 
ne venoit que pour pil-
1er IcJr ville & leur tem
ple, ibddi ch. 6. v , t. & 
fu iv . & Hv- *» th> v* 
ti Ó* fuiv: . 

II apprcnd en mjeme-tcm^ 
la défaite de fon arméé 
qu'il avoit envoyée en 
Judée fous- la conduite 
de Lyíías j & en con^oit 
une telle trifteífe qu'il 
demeure malade , - & 
.tncmt. ih id . I. 1. ¿h. 6. 
v . f. & fu iv . & p. í l $ 

A,ntiochus Epiphanes fuc-
céde á Séleucus au preju-
dice de fon fils Démé*-
trius. liv* Xi c h 4. v . 7. 

. &.f-39.V , . 
Éxces d'orguéil d'Antio-
. chus Epiphanes. l i v i %¿ 

ch. ¡ . v . z i . 
Punition divine de eePrin- . 

¿c inlpic, liv. %. chf 
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& fu iv . 

FauíTe pénitencc de ce 
Prince. ibid.. v , i x. & 
fitiv. & f . Arff . & 45 S-

Antiochus aiTamme a coups 
de picrrcs dans le temple 
de Nance pat Ies prétres 
de: cette Déefle. l i v . i . 
ch. i . *&. 1$. & faw. & 

Qui eít cet Aniio<;hu&. p. 

ANTIOCHÜS Eupator- fíls 
d'Antiochus Epiphancs 
cft rae par Démétrius 
Soter fils de SeleQcus. j>. 
15-4. 

ANTIOCHÜS Sot-cr ccrit 
une lettre fort favora
ble a Simón G*and-Pré-
tre & Prince des Juifs , 
& a tome, la nation. /. 1. 
ch. 1$. v . 1. & fuiv. 

I I romp bientót ralliance 
qia'il avoit faite avec 
Simoia. ibid. %>. zy 

A í o t i o N i ü s . Vanité de ce 
•General de Demétrius 
écrivant a Jonathas. 
1. ch. 10. 70. e^»-fitiv. 

AsMbNBENs. L a race des 
Afmonéens a régné izo. 
ans. í ' 565 

A&SIB-ÉENSÍ lis font eíti-
mez, ICSJ mémes que les 
Réchabites. Irv . 1. ch. 
x. v . 41 

S. Athanafe calomnié par 
les Ariens, 8c envoyé en 
exil par le grand Gon-
ftantin. J). $$9 

CARNION place efliméé 
imgfenablc prife pal 

Judas^wachabée, l i v . i . 
ch. i t. vi n . & fu iv . 

CAsPHm. Prife de cette 
place par Judas Macha^-
bée. l iv . i . ch . Í Í . V . I $ , 
& fu iv . 

CENDEBÉE capitaine^d'An
tiochüs Soter battu par 
Jean fils de Simón Ma-
chabée. * l i v . 1. ch. x i , 
v , 8. 

CHASTETr. L a chafteté cft 
une vertu de la voionté, 
qui ne laifle pas de fub-
ílfter quelque violcnce 
qui foit faite au corps. 
t - 4?* 

CIEI.. Le ciel eftla patrie 
des Chrétiens. f. í 54 

CONVERSIÓN. Lesconver-
íions a lá mort^ fort fuf-
peéles. p- 5°^ 

GKÍME puni par d'autrc? 
crimes. p. 

S. CrPiUEN. Charité de 
cefaint Archevéque pour 
fes oüailles. p' %i6 

DIEU. La pat-ience arce 
laquellc i l fupportc 

les impies uue marque 
dé fa puiífance. 457 

Toute puiíTaince vicnt de 
Dicu. p. 45 £ 

DissiMuiATioN en matic-
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¥t át religión, trcs-per-
nicieufe. J>. 4^4 

Sáinre diíRmulation á i 'é-
gard de eeux qtü íious 
ont dcróbí ig^ & offcn-
fez. ^ . i o l 

E 

ECRIVAINS SAe&BÍ. 
Leur ftilc difFéi'cnt, 

quoique ce foit le tné~ 
itie cfprit qui les ait toüs 
aiiimez. 551. & 665 

fecRlTUS-E SAINTFB. Elle 
n'a été écrite que ptnir 
la confolatiou des Chré-
tkns. Ét/rtiVi 

EÚLISÉ. Dieu fait tóut 
dans le monde par ráp-
port a fon Eglifc qui eft 
proprement Punique ob-
jct qü'il- y regarde. p. 
zzy. 

Gemir pouf Ies maux de 
TEglife. _ / .35 

ELE AZAR fe raí't jour pour 
arriver jafqu'á un élé-
phant qu'ií croyoit por-
tcr lé Roy , & tüc cct 
élcphfant qiii l'écrafe ea 
tombant fui" luy. litJ. 1. 
¿h. C. v. 4 j . & fuiv. & 
p. 111, & fav.fá» ¿61 

ÍLLÍAZAK vieillardágé d«-
50. áns > aime niiéui 
mourix que de mangér 
ou méme faire fcmblant 
de manger de la chair 
de ponreeau, parce que 
la loy de Moife íá leur 
défendoit; I h . 2,, ck 

^ t É> 
•v. 18. p-

II eít le premier Martyi 
de raneicnric loy.p. 436 

EXECTION. C'étoitla coü-
tume dans les premiers 
tems de choiíír pour paf-
teur d'une Eglife qucl-
qu'un du Clergé de cette 
Eglife. p-i.79 

ENNEMI. Ufer d'ünc fain-
te diflimulation á I'égatd 

• de fo« enneniis. p. l o i , 
& IOZ 

EÍHRON prife par Judas 
Maehabee./ry. $. ch. y. 
v. 46. & fuiv. & liv. 
t . ch. 11. v .x7 . & 2.̂  

EŜ Ê ÁMCE. L'humble fer-
Viteur de Dieu n'a j a 
máis plus de fujet d'ef-
pérer fon afliflance, que 
lors qu'il femble que-
tous les hommes & les 
démons cbnfpirent éga-
lemcnt pour le perdre. 

ESÍ'AGNE. Mines d or 8c 
d'argent en ce país, liv, 
j . ch. 8- v. j 

Stü IPELICITE'. Parole ad-
I T mirabíe de cette 

faintc Martyre. p. 455 
FERMETI. Exemple mcr~ 

vciíleux de fermeté en 
la perfonne d'Eléazar, 
liv. z. ch. 6. v. j S . 

PEU fat fé , caché dans un 
püits fec fe í t profond 
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loríque les, Juifs furent 
cmmenez en Perfc. liv. 
x.ch. i , v . i } . & f . $x6. 

Néhémias étañt retourné 
de Per fe a Jcrufalem en-
Yoye querir ce feu facré: 
mais on netrouvaqu'unc 

' cau épaiíre,qui ayant été 
jettée fur les facrifices^ 
i l s'alluma aufli-tót | un 
feu qui les confuraa. 
ibid. v. 10. (3' faiv, & 

FOIBLESSE. Les foibleflcs 
qüi arrivent quelquefois 
aux gens de bieti fervent 
a mettre a couvert leur 

' vertu & a rafFermir con- " 
tre Torgueil. f. 175 

FOY. L a foy ne rend pas 
lache , mais humble & 
par conféquent coura-

" geux & invincible. 

Rcgarder avee les yeux de 
la foy tout ce qui fe 
paífe dans le monde. 

GLOIRE. Néant de la 
gloire humaine. liv. 

1. ch. x. v. 6 í . & 
" p. 41. & 4 i 

On n'afrive a la gloire que 
• par le mépris de la gloi

re. f - io$ 
GRANÓ. Les Grands plus 

obligez de donner bon 
cxemplc. í»}*' 

h E , 
L a chute d'un Grand, bictt 

différente dé celle d'un 
homme ordinaire. ibid. 

Les Grands ne font pas 
grands pourcux-mémes. 

GRANDEUR, puiílance, fou-
vent une marejue & un 
effet de la colérc divine. 

GUERRE. Onne doitl'cn-
treprendre que par né-

. ceílité., & comme un 
moyen pour parvenir a 
la paix. f. 518 

Trois fortes de perfonnes 
exemtes d'aller a la 
guerre parmi les Juifs. 
p. 6$. & 64 

¡ ' H , 

H E L IODO RE envoyé 
pour piller les tre-

. fors du temple, puni di-
vincment. liv. t. ch. 1. 
v. 7. & fuiv. & ch, j . 
v. \ %. & p. 404 

La yic accordée á Hé l io -
dore a, la priére du 
Grand-Prétrc Onias. ik. 
V. $1. & Juiv. 

JAMNIA , port de cette 
viUe»brulé par Judas 

Machabée. Liv.x. cb.1.2.. 
8. & 9 

Jamnia éloignée de Jéru-
falem de oeux cens qua-
rantc ftades. ibid. v* 9 
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JASON frére du Grand-

Prétre Onias. acheté Ic 
fouvcrain Sacerdoce, & 
deviene la fomce $c la 
prcmiére origine de 
tous les maux des Jurfs. 
f . ^o, & liv. z. ch.A,.. 

• V . J 
J o NATHAS nc s'ingere 

point de luy-méme pour 
prendre la place de fon 
frére, mais attend qu'il 
ait été choiíi. L iv . i . 
ch. 9. v. z8. ^ fuiv. (¿> 

i J J - & faiv. 
Jonathas vange lamort de 

fon frére J e ^ q u i ayoit 
été enleve & tué par 
ceux de Madaba. J J v . i . 
ch.9. i¿f> fuiv. 

Jonathas envoye au fe-
cours de Démétrius 
trois millc»Juifs , qüi 
font a Antiochc un car-
nage de cent mille hom-
mesw L i v . i . ch.11. ^.44? 
& fuiv. 

Jonathas envoye a Romc 
pour renouvcller i'ami-
tié avec les Roinains. 
Liv . 1. ch. ix. v. i 

Xcttre de Jonathas auxXa-
cédémoniens pour re-
nouveller Talliance avec 
cux. ibid. v. 6. & fuiv. 

Jonathas va a Ptolémaide, 
oii s'étoient rendus Alé-
xandre Balée & Ptole-
mée roy d'Egypte. L iv . 
i . ch. 10. v. j1». 59. & 
60 

Noire tiahifon de T r y -

L E\. 
phon á l'égard de Jona
thas. Ibid. ch.xz. v. 4}* 
& faiv. & p. 14.1 

Jonathas & fes fils tuez 
par Tryphoi^. L iv . tu 
ch. 13. x». 23 

JOFPÉ. Trahifón des ci-
toyens de ceite vilkjqui 
fiicnt moncer les Juifs 
dans des barques •> [ Se 
lors qu'ils furent avan-

i! cez en pleine-nier , en 
noyérent environ deux 
cens. L iv . t. chap. ix. 
v. 3 . ^ 4 

Port de Joppé brülé par 
Judas Machabée, pour 

' vanger la mort de fes 
fréres. ihid. v. ¿. & 6 

JUDAS Machabée envoye 
des ambaíTadeurs a Ro
zne pour demander l'al-
liance des Romains. 
L iv . 1. ch. 8. v. 17 

Si Judas Machabée a pu 
recherchér l'alliance 
des Romains. f . 15$. & 
fuiv. ' 

Judas anime les fiens par 
une vifion qu'il leur 
declare qu'il avoit cue. 
L i v , %, ch. 15. f. I I . ^ 
fuiv. 

Difcours de Judas pour 
exhorrer les íiens a nec 
point craindre la mul-
titude de leurs ennemis. 
Liv.. 1. th. 3. v. 18. & . 
fuiv. & ch* 4. v. 8 

Priéres de Judas ávant Ii& 
corabat. Liv . i . ch. 4. 
v. 50. & fui'v. & ch. f. 

http://ch.11
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f-4i« & faiv, & l i v . i . 
eh. v. ix 

Judas I^achabéc. Son é l c -
gc. L i v . i . ch. 3. v. 1. 

I I dcfait Apollonius , 5? 
prcnd cntr'autrcs dé-
poiiülcs l'épée de ce 
Général,& sen Tert dans 
tous les combats qu'ii 
dunne depuis. Ibid. n . 
& IZi 

l e jeüne , rhumilíation & 
la pricre íbnt toute la 
forcé de Judas, f . ^8. 

I I órdonne une fete pour 
la dédicace de l'autcl. 
L iv . 1. 4.1/. 

Judas envoye á Jérufalem 
deux mille áragmes 
d'argent pour ofírir des 
facriíices pour les pér 
chez de quelques Juifs 
qui avoient cté tuez. 

. L iv . i . ch i%. v. 45 
Mort de Judas Machabée. 

L i v . 1. chap. 9. v . i i . &• 
p. 174. & faiv. 

JUIFS. Plufieurs Juifs z é -
lez pour leur religión 
fe retirent dans les mon-
tagnes, ou 1,15 font ré-
duits á manger l'herbe 
conime des bétes. L i v . 
i . ch. 1. v. 56. & liV' 
i . ch.10. v. 6 .&p. 414. 
& 41J 

Pluííeurs Juifs fe voyant 
atraque? un jtmr de 
fabbat', & craignant de 
le vioier en fe défeii-

L 
dant, aiment micux fe 
laiffer ¥gorgcr. L i v . t . 
ch. i . v. 34. fmv. & 
p. 40 

Les Juifs prennent la .ré-
folution de fe défendre 
lors qu'on les attaque-
roit, quand méme ce 
feroit un jour de fabbat. 
ibid. v. 40. ĉ » fuiv. 

De quelle maniérc l?s 
Juifs fe preparent au, 
combar. Liv . 1, ch. j , 
v. 46. & fuiv. & p. 61 

Pourquoy toutes les na-
tjons infid'elles avoient 
tant de haine pour leŝ  
Juifs. p. 9$- & Z Í I 

JUDIEN l'Apoftat. Parole;, 
qu'il dit en mourant, fp. 
fentant forcé de decía*., 
rer qu'il avjpit été vain-

LACEDIMONIENS def¿ 
cendus d'Abraham. 

Liv . 1. ch. i i . 1/. x i . £§» 
/ .X41 

Letrre d'Arius roy des L a -
cédémoniens á Onias. 
Grand-Prerre des juifs. 

. ihid. v. zo. (¿p fuiv. 
LÍ-VRE. Quel motif doir 

pprter á faixe des livres.' 
^•35° 

Li^re fecond, d̂ s Macha-
bees rejettécomme apOr-
cryphe par jes hércti-
ques. p. 15x. Voy, U 
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Lpy. L a connoiíTance de 

la Loy, fi on nc fe por
te á ia pratiquer par la 
charicc, rion Xculcment 
inutile,mais rend méme 
plus coupable. jf>. 349. 

XYSIMAQUX mis la piar 
ce de Ménelaüs fon fré-
r c , qui ne payoit point 
au Roy ce qr.'il luy 
avoit promis. TLiv. %. 
ch.4. v. 17. & fuiv. 

|-^fimaque odicux par fes 
facriléges , & tué dans 
une émotion populaire. 
í i v . x. eh. 4. & 

fuiv. 

M 

MACHASEE, Martyrc 
de fcpt fiéres que 

Fon nomiuc Machabécs, 
fuivi de ecluy de leur 
mérc. Uv. 2,. ch. 7 

11$. reconnoiíTcnt qu'ils ne 
* fouffrent que ce qu'iís 

ont , merece ,pour leurs 
péchez. liv. 2, ch. 7. v. 
18. 31. & 3 3. ^ f . 458 

Xc$ Machabécs anim^z 
par l'efpéránce de la ré-
furreítion. ^.453 

Fin de; la perfécution des 
Juifs, prédite par l'un 
des Machabécs. liv i 2. 
ch. j . v. 38 

MARTTR. Les Martyrs de 
i'ancien Teftamcnt ne 
dqivent pas étre moisés 
révérez que ceux du 
nouveau. f. 437 

B L E , 
MASPHA licu de priores 

avant que le temple dQ 
Jérufalem fut hkú. Uv. 
1 .ch. 3, v. \ 6 

MATHATIAS touché vive^ 
ment du renverfement 
de fa rel ig ión, deplore 
fon maiheur d'avoir été 
téfcrYé pour étre tétnoin 
é$ tant de maux.- liv. 1. 
ch. z. v. j . (¿f fuiv. c§» 
h 34 

l i tu'é par un x é k fembla-
ble á cciuy 4« Piíánées 
un Juif qui ctoit prét de; 
facrifícr aux idoles , & 
i'Oíficicr méme commis 
pa? Antiochus pour con-
traindre ks Juifs k fa-
crifier aux idoks. ihid. 
v. 23. & fuiv. & ^.'38 

11 íc retire luy & fes en^ 
fans dans Ies montagnes 
étant prét de skxpofeí 
á tout plíitot que de vio-
k r la loy d^ Dieu. ihid^ 
v. 2 7. ^ fuiv. & p. 3.9 

Mathatias ctant prét 
mourir exhorte fes en-, 
fans a fe moncrer zélez 
pour laloy & a donner 
leurs yies pour ralliance 
de leurs peres, ihid. 
49. Jkiv. 

M A T H A T i A S defeendu 
d'une familk faceráota-T 
le. liv. x. ch. t. v, 1 

MAUX." Sujet de coníbla-
tion dans les maux foit 
<}u'on foit jmílc ou pé-
cheur. f . 418., & 419 

ME'NÍ̂ AÜS ayaut promis 
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au Roy trois ccns ta-
lcns plus que jaíbn fon 
ftére, luy enlcve la fou-
verainc lacrificature. l i -
vre z. ch. 4. v. 14. ^ 

Punition de Ménélaüs qui 
avoit caufé tant de maux 
aux Juifs. liv. 2. ch. 

MULTITUDE. La multitude 
des prévaricateurs nc 
peut excufer le viole-
ment de la loy. / -57 

. • . N ' v " ' ' 

N ICANOR feflattctel-
lement de la v ic-

toire, qu'il fe promet de 
tirer une grande íbmme 
de la vente des Juifs ef-
claves. i iv. 2. ch. 8. v. 
10. fuiv. 

Nicanor vaihcu , & l'ar-
gent que les marchands 
avoient apporté pour 
acheter des efclavcs^ris 
par les Juifs. ibid. v. x^. 

. & 15 
O 

ONÍAS. Douleur de ce 
Grand-Prétre voyant 

que le temple alloit étie 
profané, liv. 2.ch. 3. v. 
1$. & p. 568 . 

II gfie pour Héliodote qui 
avoit été fort maltraité 
par deux anges que Dieu 
avoit envoyez fous la 
.figure de deux cav alibis, 

& i l luy obticnt la vfe» 
ibid. v . 31. fa fuiv. 

Onias aífafllné á la follici-
tation de Mcnélaiis fon 
frérc. liv. z. ch. 4. v. 34 

Eloge d'Onias. liv. 2. ch. 

ORGUEIL , fuitc ordinarre 
de la profpérité. p. 19 

L'hoiD,me eft a lüy-meme 
par fon orgueil l'inftru-
ment le plus rcdoutable 
de fonfupplice. f . 119 

C'eft mourir en quelquc 
forte fous rennemi 
qu'oa a renverfe, que de 
s'élever de la vifftpire ^ 
qu'on en a remportce 
fur quelqUe vice. p. 115 

Orgueil prefque infépara-
blc du commandemeat* 

PARotE.Vertu de la pa
róle divine, p. 485 

PAUVRETE. L'amour de la 
pauvreté, réfervé pour 
le tems de la loy nou-
velle. p. 194 

PE'CHEUR. U n effet de la 
' tniféricorde de Dieu de 

ne pas laiíTér long-tems 
les pécheurs dans la 
joiiiíTance de leurs de-
íirs, reíais de les chátier 
promtement. liv. 2. ch, 
6. v. 13 

Perfécution contre les 
Juifs fidelles a leur loy. 
liv. 2. ch. 6. v. i*. & 
fuiv. 



PAIE'RE. Condition d une 
: teonne priérc. f . 500.8c 

Fiiérc pour les morts. liv, 
i . ch. iz . v. 44. 4^. 
& f . Í47 .148 . & 601 

PRINCE. La condition des 
Princes eft a plaindre, 
parce qu'ils font fujets a 
étre furpris. f . 398 

PTOLÉMÉE roy d'Egyprc 
ote á Aléxandre Balee 
fa filie qu'il luy avoit 
donnée pour femme, & 
la donne á Démétrius. ' 
l iv . i , ch .u . v.s.fa fuiv. 

PTOLEME'E furnommé Le 
Maigre. Lacalomnie le 

, porte á s'empoifonner 
luy-méme. liv, 2. ch. 

: lo. v. i j . $> fuiv. 

R 

R A ? IA s. Son éloge 
liv. 2. ch. 14..V. 37. 

^ fuiv. ' 
Samort. ibid.v.^.i.^pfuiv. 
Scntiment des ~SS. Peres 

fur fa mort. p. J8I. 
fuiv. 

RECONNOISSANCE. Elle 
doit étre proportionnéc 

. aux faveurs qu'on a re* 
^ües. 3zi 

"RE'SURRECTION des morts 
niéc par les Saduceens. 

ROMAINS. Pourquoy leur 
empire eft dcvenu íiflp-
riflant. f . 151. ¿» 151 

Gtand amour de la patrie 

T A B L E . 
dans les Romains./. 154 

Récompeníc de la vertu 
des Romains propor
tionnéc a leur vertu. / . 

Lettres des Romains a di-
vers Rois en faveur des 
Juifs. l iv.i .cb. i j . f . i f . 

fuiv, . • 
S 

S ADÜCEENS. Leur cr-
reur fur le fujet de 

la refurredtion , erreur. 
tres-pernicieufe. / .454 

SAGESSE. La vraye Sagef-
fe conílftc á connoitre 
lenéant de l'hommc &:' 
la grandeur de Dieu. / . 

. 413 
SAMARITAINS gens fort' 

politiques & f^achanc 
s'accomraoder au leccis. 

415. ^•416 
SCIENCE humble, tres-ra-. 

re. ^ 4 3 4 
SGYTHOPOLIS, éloignéc de 

, Jérufalem de ux cens 
ftades./i-y. a. cfc. 11.-y. 
19 

SÉLEUCUS Roy d'Aíie, Son 
refpeft pour le temple 

- de jéruíalem. liv, 2. ch. 
i . 'V. 3 

Ce méme Séleucus envoye 
depuis Héliodore pour, 
enle.ver les richeífes qui 

• étoient en dépot dans 
le temple de Jérufalem. 
Liv . z. ch. x. th-j. & 
fuiv. & 404 < 

SSMAINE. La fetc de Pen-



*t A É 
tcc6*t¿ áppcllce la Féce 
des Semaincs. L i v . z. 
ch. i *. j i 

SIMON. Son difcours potir 
encourager les Juifs 
áprcs la mort de Jona-
thas. L i v . t. ek. t^.v. 3. 
í̂ » fuiv. 

Fourberic de Tryphon á 
l'égard de Simón, ihid. 
•v. 19. & fuiv. 

Fcrineté & coaftance de 
Simón, p . í f j . ^ fuiv. 

Repos & trancprillíké áes 
Jaiís fous le goiiverntt-
mcnt de Simón. L i v . ir 
ck. 14. f.S. fa/mv. 

Leture des Romains á Si
món Grand-Elétxc des 
Juifs. ibid.v.i-j.&'fmv. 

Lecne des Laeédértxoaien^ 
á Simón, ibiá. v. %&, & 
fuiv. " 

Simón envoye Nvmsénias 
h Rome avec ®n g;5*ftd 
bsotíclier d'or , pouí 
rettoavelfer falliance 
avec les Romains. ihid. 
v. 44 

Simón fait dreíTer fcpt 
py vamides & Modin, ¿ é 
étoit la fépulturc de 
fon péíe Sí de fes fré-
re?. L i v . 1. ch. 3. v. i8 . 
& p. l 6 l 

Simón mé en trahifon 
avec deux de fes fíls par 
Ptolémée fon gendre. 
Litr . i . ch. 16. v. 16. 

T 

TABERNACLE , & l'Ar-
che 5c l'Autcl des 

cncenfcmcns áppórte¿ 
' par l'ordre de Jérémié 
lur la montagne de N é -
bo, Se mis dans une cá
veme dont i l boueha 
l'cntrée» p. 341. 34? 

TEMPLE. Celuy de Jéru-
falem le feul dans touc 
rUnivers ou le vray 
Dieu füt adoré, p.100 

Temple báti en Egypte 
fur la forme de celuy de 
Jérufalem, par Ies Juifs 
qui s'y étoient refugicZi 

Profanations arriVees daná 
le temple de Jemfalcm^ 
punitiondes péehex des 
Juifs. p. 18. 19. 411» 
& fuiv. 

Temple de darisúm batí 
fur la montagne de Sa
marle par Sanabaleth , 
en faveur de ManalTé 
fr^re du Grand Sacrifi-
cateur des Juifs , a qui 
i l avoit marié fa filie. 
p. 414 

TIMIDE. Les timides mis 
aü rang des execrables, 
des homicides, & des 
idolatres, p. 64 

TROMPETTES des Juifs 
appellées facrées. Lí-v. 
1. ch.16. f.8. & p - Í O í 

TRVPHON établit roy A n -
tiochus fíls d'Aléxandre 
Balée , aprés avoir dé-
fait Démétrius. L iv . 1. 
ch. 11. v. f4 

Tryphon tue en trahifon 
le jétine Antiochus fils 
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«l*Alexan(Írc Baléc , & 
régnc en £a place, L iv , 
i . ch. 13. v. JI 

V ICTOIRE. Elle ne 
dépend point du 

nombre des combat-
tans, mais de la volonté 
de Dieu qui lafait pan-
cher du cóté qu'il luy 
plait. L i v . i . ch.], v.9 

V 1 E. La vie ehrécienne, 
une guerre continuelle: 
& quelqucs ennemis que 
nous ayons vaincus , i l 
en refte encoré que 
laous nachererons dé 
áéfairc que par notre 
aiort. p. 8b 

V 1 s 1 LAN c E. NeccíTité 
d'une vigilance conti
nuelle , ra eme pour les 
plus juftcs. p. j j 7 

V i s I d'armées qui 
combattoient les unes 
fcontre les autres , qui 

L 1, 
dura quarante jours.1 
L i v . %, ch. 5. ¿» 

Vifion de cinq hommes 
done il y en avoit deux 
qui marchoient aujt 
deux cótez de -Judas 
Maehabéc , & le cou-
vroient de leurs armes. 
Liv . 1. ch. 10. i ' . i? . 
& p- 514-& í i j 

Autre rifíon d'un Angc 
fous la figure d'un ca-
valier rÁu de blanc 
avee des armes d'or,qui 
marchoit á la tete de 
Vaxxacé. L iv . i . ch. 11.. 
V : 8 

Autre vifíon.dans laquello 
Judas vit le Grand-
Prétrc Onias & le Pro-
phéte Jérémie qui luy 
donna une epée d'or. }P A 
Liv . x. ch.15. 11. ĉ » 
fuiv. 

•VocATioNinéGeíTairc poüif 
entrer dans les dignitez 
eceléfiaftiques. j£>. 17S 

fkt du I . & 11. Machakées. 



imites du Livre d'e Daniet. 

PA g e ^ . verfet 30. aprés revdatum eft mtttez deux püintá-
45. Í . i . divife, íife\ diviíe. 

fo. 1. 4- les ait empefchez de ie diré, l i f empefche (Je le diréi 
85 . 1. 18. eru¿tandara, l if erudandura. 
¿ i . í- 14. prerniets, /x/. preniiers. 
158. v. 1. comprehndit, lif. comptéhehdií. 
171. 1. 18. Epimanis, lif. Epimanesi 
173. 1. 12. conre, lif contre. 
154. I. 8. de la charité , l i f de diarite. 
ioz . v. IO. monte, lif. pro monte. 
zo$. 1. 8. abregé & íixé,mett£\ & en caraSlére romaiti. 
2 37. v. 13. fait amitié, 'aj»ute\ avec luf, 
i j f . 1. 1 j . . putifié, / i /: -purifiée. ' • * 
%6o. á la note «oí. ». v. ?.. lif. Ibid. / , < ' 
a<>G. 1- 8. qu'aiigoiíTe & que péril, metts\ &c c« caraHe're romam 
304. 1. 17. dignes, ///: digile. .' • , 
314. á la note, iaperte, lif Ta perte. 

Fautes du I . & I I . LivYes des Machahées. 

• f^Agci í .v . z^.otezíestleuxcrans qui fontapresces mots: de fea 
JL habitanjIkIesmetiezapvésceüX-cyifMtcouvert. 
Ibid. v. 30* rehvoya,///ej; eiivoya, . , • 
j . á la note col. 1, dpres ce mot hoftia ajmte\ id ¿ft cB italipue. 
45. v. i ? , ur tollerec,/z/eji u.ttoileret. 
¿ 8 . v. 1 Jamnias,///I Jamnia. 
gj.^v. 8,. mettre z. crans apres ees niots qui en dtyendoient * 8c met-

tre une note. It /^. Lettr.éc fes filies. 
. óter les 1. crans aprés ees raots : aucun tort &c les li^Ktre aprés 

, ecux-cy fam nous arréter. , 
l ' í f .V. 4 Í . fouslespieds,///í5ifous le vcntrc,8c mettt^aU mis 

l í í ír . ítib pedes. ' '• \ ' 
116. v. 49. du fabbát Scdu repos, metie^Sc enitalique* 
i z 4 . v. f. Alcjmus,///Alcime. 
i.zf. v..s. ávbit'fait, ///aV.oit faiw." v.. .» 
n S . v . x j . avoient fait, lif. avoient faití. 
iSo. y, 10. nof-ros, lif ao(-ttos. 
1 ¿6. á la note col. 1. lig. dern. crions, l i f étions* 
17I á la marge, Ibid*-v. f. [lif. Ibid./v. 7. 
178.1 ,17. & 18. que Jonathas ne l'étoit OÍÍ^ nc. 
181. v. 6. fabrificare, arma, otê  la 'virgule^ 
xSj .v . 14. Bcthfara,//y;Bérhfuia. 
z6x . 1. 4. doir ,7/yr doit. 
Ibid. I. 8. s'enáámo¡t,/í7;s'cnflammo¡E. 
j 11 - V. 13. col. lat. inGohante, /</. inchoalite. 
4.1.1. v» . i t E , ///, vitae. Ibid deci-viamur,7//I deci-piantü-ís 
48,4.1. 4. uti livre, í;/TleUvre. -
^00. i . xo. papitcntiáj/i^paenitcinia:. 
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